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 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 13 сентября 2024 года Генеральная Ас-

самблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить в по-

вестку дня своей семьдесят девятой сессии в рамках пункта, озаглавленного 

«Поощрение и защита прав человека», подпункт, озаглавленный «Положение в 

области прав человека и доклады специальных докладчиков и представителей», 

и передать его Третьему комитету. 

2. Комитет рассмотрел данный подпункт совместно с подпунктом 71 a), оза-

главленным «Осуществление документов по правам человека», подпунк-

том 71 b), озаглавленным «Вопросы прав человека, включая альтернативные 

подходы в деле содействия эффективному осуществлению прав человека и ос-

новных свобод», и подпунктом 71 d), озаглавленным «Всеобъемлющее осу-

ществление Венской декларации и Программы действий и последующие меры», 

и провел общее обсуждение по пункту 71, озаглавленному «Поощрение и за-

щита прав человека», в целом на своих 16–40-м заседаниях 16 октября — 4 но-

ября 2024 года. На своих 54 и 55-м заседаниях 20 ноября 2024 года Комитет рас-

смотрел предложения и принял решение по этому подпункту. Информация о 

ходе рассмотрения Комитетом данного пункта содержится в соответствующих 

кратких отчетах1. 

__________________ 

 * Доклад Комитета по данному пункту публикуется в пяти частях под условными 

обозначениями A/79/458, A/79/458/Add.1, A/79/458/Add.2, A/79/458/Add.3 и 

A/79/458/Add.4. 

 1 A/C.3/79/SR.16, A/C.3/79/SR.17, A/C.3/79/SR.18, A/C.3/79/SR.19, A/C.3/79/SR.20, 

A/C.3/79/SR.21, A/C.3/79/SR.22, A/C.3/79/SR.23, A/C.3/79/SR.24, A/C.3/79/SR.25, 

A/C.3/79/SR.26, A/C.3/79/SR.27, A/C.3/79/SR.28, A/C.3/79/SR.29, A/C.3/79/SR.30, 

A/C.3/79/SR.31, A/C.3/79/SR.32, A/C.3/79/SR.33, A/C.3/79/SR.34, A/C.3/79/SR.35, 

https://undocs.org/ru/A/79/458
https://undocs.org/ru/A/79/458/Add.1
https://undocs.org/ru/A/79/458/Add.2
https://undocs.org/ru/A/79/458/Add.3
https://undocs.org/ru/A/79/458/Add.4
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.16
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.17
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.18
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.19
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.20
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.21
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.22
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.23
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.24
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.25
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.26
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.27
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.28
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.29
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.30
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.31
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.32
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.33
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.35
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3. Список документов, имевшихся в распоряжении Комитета в связи с рас-

смотрением этого подпункта, см. в документе A/79/458. 

4. На 54-м заседании 20 ноября 2024 года представитель Уганды выступил от 

имени Движения неприсоединившихся стран с заявлением в отношении проек-

тов резолюций, представленных Комитету по данному подпункту.  

 

 

 II. Рассмотрение 
 

 

 A. Проект резолюции A/C.3/79/L.34 
 

 

5. На 54-м заседании 20 ноября 2024 года Комитет рассмотрел проект резо-

люции «Положение в области прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике» (A/C.3/79/L.34), который представили Австралия, Австрия, 

Албания, Андорра, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Венгрия, Герма-

ния, Греция, Дания, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, Лат-

вия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Маршалловы Острова, Микро-

незия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды (Королевство), Норвегия, 

Польша, Португалия, Республика Корея, Румыния, Северная Македония, Слова-

кия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирлан-

дии, Соединенные Штаты Америки, Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, 

Черногория, Чехия, Швейцария, Швеция, Эстония и Япония. Впоследствии к 

числу авторов проекта резолюции присоединились Грузия, Израиль, Колумбия, 

Мальдивские Острова, Мексика, Науру, Новая Зеландия, Палау, Республика 

Молдова, Сан-Марино, Сербия, Тувалу, Турция, Чили и Эквадор.  

6. На том же заседании представитель Венгрии выступил с заявлением от 

имени Европейского союза. 

7. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.3/79/L.34 (см. п. 30, проект резолюции I). 

8. Перед принятием проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Корейской Народно-Демократической Республики, Боливарианской Рес-

публики Венесуэла (от имени Группы друзей в защиту Устава Организации Объ-

единенных Наций) и Соединенного Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии. После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили пред-

ставители Российской Федерации, Японии, Сирийской Арабской Республики, 

Кубы, Никарагуа, Соединенных Штатов Америки, Исламской Республики Иран, 

Беларуси, Украины, Филиппин, Республики Корея, Сингапура, Зимбабве, Китая, 

Аргентины и Эритреи. 

 

 

 B. Проект резолюции A/C.3/79/L.46/Rev.1 
 

 

9. На 54-м заседании 20 ноября 2024 года Комитет рассмотрел проект резо-

люции «Положение в области прав человека мусульман народности рохинджа и 

других меньшинств в Мьянме» (A/C.3/79/L.46/Rev.1), который представили Ав-

стралия, Австрия, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Венгрия, Германия, 

Греция, Дания, Ирландия, Испания, Италия, Камерун (от имени государств — 

членов Организации Объединенных Наций, входящих в Организацию ислам-

ского сотрудничества), Кипр, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Маршалловы 

Острова, Монако, Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Польша, 

__________________ 

A/C.3/79/SR.36, A/C.3/79/SR.37, A/C.3/79/SR.38, A/C.3/79/SR.39, A/C.3/79/SR.40, 

A/C.3/79/SR.54 и A/C.3/79/SR.55. 

https://undocs.org/ru/A/79/458
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.34
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.46/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.46/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.36
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.37
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.38
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.39
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.40
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.54
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/SR.55
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Португалия, Румыния, Северная Македония, Словакия, Словения, Украина, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, Экваториальная 

Гвинея и Эстония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоеди-

нились Андорра, Исландия, Канада, Лихтенштейн, Мексика, Норвегия, Респуб-

лика Корея, Республика Молдова, Сан-Марино, Соединенное Королевство Ве-

ликобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Швейца-

рия и Япония. 

10. На том же заседании представитель Саудовской Аравии выступил с заяв-

лением от имени Европейского союза и Организации исламского сотрудниче-

ства. 

11. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.3/79/L.46/Rev.1 (см. п. 30, проект резолюции II). 

12. Перед принятием проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Мьянмы, Малайзии и Соединенного Королевства Великобритании и Север-

ной Ирландии. После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили 

представители Российской Федерации, Бангладеш, Соединенных Штатов Аме-

рики, Лихтенштейна (также от имени Австралии, Исландии, Канады, Новой Зе-

ландии, Норвегии и Швейцарии), Венгрии (от имени Европейского союза), Рес-

публики Корея, Сингапура, Таиланда, Беларуси, Китая и Аргентины.  

 

 

 C. Проект резолюции A/C.3/79/L.41 
 

 

13. На 54-м заседании 20 ноября 2024 года Комитет рассмотрел проект резо-

люции «Положение в области прав человека в Исламской Республике Иран» 

(A/C.3/79/L.41), который представили Австралия, Австрия, Албания, Андорра, 

Бельгия, Болгария, Германия, Греция, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Ис-

пания, Италия, Канада, Кипр, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, 

Мальта, Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 

Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, Польша, Португалия, 

Румыния, Северная Македония, Словакия, Словения, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Укра-

ина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция и Эстония. 

Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоединились Венгрия, 

Палау, Республика Молдова, Сан-Марино, Тувалу и Чили. 

14. На том же заседании представитель Канады выступил с заявлением.  

15. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.3/79/L.41 путем заносимого в отчет о заседании голосования 77 голо-

сами против 28 при 66 воздержавшихся (см. п. 30, проект резолюции III). Голоса 

распределились следующим образом2: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Аргентина, 

Багамские Острова, Барбадос, Бельгия, Босния и Герцеговина, Вануату, 

Венгрия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Дания, Доминиканская 

Республика, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йемен, Ка-

нада, Кипр, Кирибати, Колумбия, Коста-Рика, Латвия, Литва, Лихтен-

штейн, Люксембург, Малави, Мальта, Марокко, Маршалловы Острова, 

Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Мьянма, 

__________________ 

 2 Впоследствии делегация Болгарии указала, что она намеревалась голосовать за проект 

резолюции, а делегация Зимбабве указала, что она намеревалась голосовать против.  

https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.46/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.41
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.41
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.41
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Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Панама, Па-

пуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Республика Ко-

рея, Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Се-

верная Македония, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Вели-

кобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Сури-

нам, Тувалу, Украина, Уругвай, Финляндия, Франция, Хорватия, Черного-

рия, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Эквадор, Эстония, Япония.  

 

  Голосовали против: 

 Алжир, Армения, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государство), 

Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бурунди, Вьетнам, Индонезия, Ирак, 

Иран (Исламская Республика), Китай, Корейская Народно-Демократиче-

ская Республика, Куба, Мали, Нигер, Никарагуа, Оман, Пакистан, Россий-

ская Федерация, Сирийская Арабская Республика, Судан, Таджикистан, 

Туркменистан, Узбекистан, Чад, Шри-Ланка, Эритрея. 

 

  Воздержались: 

 Ангола, Бангладеш, Бахрейн, Белиз, Бенин, Бразилия, Бутан, Габон, Гай-

ана, Гамбия, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гренада, Джибути, Египет, Ин-

дия, Иордания, Камбоджа, Камерун, Катар, Кения, Конго, Кот-д’Ивуар, Ку-

вейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Ле-

сото, Либерия, Ливан, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малай-

зия, Мальдивские Острова, Мозамбик, Монголия, Намибия, Науру, Непал, 

Объединенная Республика Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, 

Руанда, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-

Китс и Невис, Сент-Люсия, Сингапур, Соломоновы Острова, Сьерра-

Леоне, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, 

Уганда, Фиджи, Филиппины, Экваториальная Гвинея, Эсватини, Эфиопия, 

Южная Африка, Ямайка. 

16. До проведения голосования с заявлениями выступили представители Ав-

стралии и Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и 

с заявлениями по мотивам голосования выступили представители Исламской 

Республики Иран, Пакистана, Боливарианской Республики Венесуэла (от имени 

Группы друзей в защиту Устава Организации Объединенных Наций), Бразилии, 

Никарагуа, Кубы, Корейской Народно-Демократической Республики, Россий-

ской Федерации и Сирийской Арабской Республики.  

17. После проведения голосования с заявлениями по мотивам голосования вы-

ступили представители Ганы, Китая, Беларуси, Сингапура и Аргентины; с заяв-

лениями выступили также представители Венгрии (от имени Европейского со-

юза), Соединенных Штатов Америки и Израиля. 

 

 

 D. Проект резолюции A/C.3/79/L.44 
 

 

18. На 54-м заседании 20 ноября 2024 года Комитет рассмотрел проект резо-

люции «Положение в области прав человека на временно оккупированных тер-

риториях Украины, включая Автономную Республику Крым и город Севасто-

поль» (A/C.3/79/L.44), который представили Австралия, Австрия, Албания, Ан-

дорра, Бельгия, Болгария, Германия, Грузия, Дания, Ирландия, Исландия, Испа-

ния, Италия, Канада, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Мар-

шалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды 

(Королевство), Норвегия, Польша, Португалия, Республика Молдова, Румыния, 

Северная Македония, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Велико-

британии и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Турция, 

https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.44
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.44
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Украина, Фиджи, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, 

Эстония и Япония. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоеди-

нились Новая Зеландия, Палау, Республика Корея, Сан-Марино и Швейцария. 

19. На том же заседании с заявлением выступил представитель Украины.  

20. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.3/79/L.44 путем заносимого в отчет о заседании голосования 78 голо-

сами против 16 при 78 воздержавшихся (см. п. 30, проект резолюции IV). Го-

лоса распределились следующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Аргентина, 

Багамские Острова, Барбадос, Белиз, Бельгия, Болгария, Босния и Герце-

говина, Бутан, Вануату, Венгрия, Гайана, Гватемала, Германия, Греция, 

Грузия, Дания, Доминиканская Республика, Израиль, Ирландия, Исландия, 

Испания, Италия, Канада, Кипр, Кирибати, Коста-Рика, Латвия, Либерия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Малави, Мальта, Маршалловы Острова, 

Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, Мьянма, Нидерланды (Коро-

левство), Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Панама, Папуа — Новая Гви-

нея, Польша, Португалия, Республика Корея, Республика Молдова, Румы-

ния, Самоа, Сан-Марино, Северная Македония, Словакия, Словения, Со-

единенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединен-

ные Штаты Америки, Суринам, Тувалу, Турция, Украина, Уругвай, Фиджи, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, 

Швеция, Эквадор, Эстония, Ямайка, Япония. 

 

  Голосовали против: 

 Беларусь, Буркина-Фасо, Бурунди, Зимбабве, Иран (Исламская Респуб-

лика), Китай, Корейская Народно-Демократическая Республика, Куба, 

Мали, Нигер, Никарагуа, Российская Федерация, Сирийская Арабская Рес-

публика, Судан, Центральноафриканская Республика, Эритрея. 

 

  Воздержались: 

 Алжир, Ангола, Армения, Бангладеш, Бахрейн, Бенин, Боливия (Многона-

циональное Государство), Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Вьет-

нам, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гондурас, Гренада, Джибути, Египет, Ин-

дия, Индонезия, Иордания, Ирак, Йемен, Казахстан, Камбоджа, Камерун, 

Катар, Кения, Колумбия, Конго, Кот-д’Ивуар, Кувейт, Кыргызстан, Лаос-

ская Народно-Демократическая Республика, Лесото, Ливан, Ливия, Маври-

кий, Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские Острова, Мексика, 

Мозамбик, Монголия, Намибия, Непал, Объединенная Республика Танза-

ния, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Парагвай, Перу, 

Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-Винсент и Грена-

дины, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Сербия, Сингапур, Соломоновы 

Острова, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тонга, 

Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Филиппины, Чад, Шри-Ланка, Эсва-

тини, Эфиопия, Южная Африка. 

21. До проведения голосования с заявлениями выступили представители Бель-

гии (от имени Европейского союза), Грузии и Албании и с заявлениями по мо-

тивам голосования выступили представители Российской Федерации, Боливари-

анской Республики Венесуэла (от имени Группы друзей в защиту Устава Орга-

низации Объединенных Наций), Азербайджана и Казахстана.  

https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.44
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22. После проведения голосования с заявлениями по мотивам голосования вы-

ступили представители Перу, Сингапура, Сирийской Арабской Республики, Ки-

тая, Корейской Народно-Демократической Республики, Исламской Республики 

Иран, Израиля и Аргентины; с заявлениями выступили также представители Со-

единенных Штатов Америки и Соединенного Королевства Великобритании и 

Северной Ирландии. 

 

 

 E. Проект резолюции A/C.3/79/L.45 
 

 

23. На 55-м заседании 20 ноября 2024 года Комитет рассмотрел проект резо-

люции «Положение в области прав человека в Сирийской Арабской Республике» 

(A/C.3/79/L.45), который представили Албания, Грузия, Канада, Катар, Микро-

незия (Федеративные Штаты), Северная Македония, Соединенные Штаты Аме-

рики и Украина. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоедини-

лись Австралия, Андорра, Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Венгрия, 

Германия, Греция, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Латвия, 

Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Маршалловы Острова, Монако, Нидерланды 

(Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Польша, Португалия, Респуб-

лика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино, Словакия, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Финляндия, 

Франция, Хорватия, Черногория, Швейцария, Швеция, Эстония и Япония.  

24. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Австрия, Италия, Кипр, Мальта и Чехия. 

25. Также на том же заседании с заявлением выступила представитель Соеди-

ненных Штатов Америки. 

26. Также на 55-м заседании Комитет принял проект резолюции A/C.3/79/L.45 

путем заносимого в отчет о заседании голосования 85 голосами против 17 при 

71 воздержавшемся (см. п. 30, проект резолюции V). Голоса распределились 

следующим образом: 

 

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Аргентина, 

Багамские Острова, Барбадос, Бельгия, Бенин, Болгария, Босния и Герце-

говина, Вануату, Венгрия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, 

Дания, Доминиканская Республика, Израиль, Ирландия, Исландия, Испа-

ния, Италия, Канада, Катар, Кипр, Кирибати, Колумбия, Коста-Рика, Кот-

д’Ивуар, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Малави, Мальта, Мар-

шалловы Острова, Мексика, Микронезия (Федеративные Штаты), Монако, 

Мьянма, Науру, Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, 

Палау, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Португа-

лия, Республика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Самоа, 

Сан-Марино, Северная Македония, Словакия, Словения, Соединенное Ко-

ролевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки, Суринам, Таиланд, Тимор-Лешти, Тувалу, Турция, Украина, 

Уругвай, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швей-

цария, Швеция, Эквадор, Эстония, Ямайка, Япония.  

 

  Голосовали против: 

 Алжир, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, 

Зимбабве, Иран (Исламская Республика), Китай, Корейская Народно-Де-

мократическая Республика, Куба, Мали, Никарагуа, Российская 

https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.45
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.45
https://undocs.org/ru/A/C.3/79/L.45
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Федерация, Сирийская Арабская Республика, Судан, Таджикистан, Узбеки-

стан, Эритрея. 

 

  Воздержались: 

 Азербайджан, Ангола, Армения, Бангладеш, Бахрейн, Белиз, Бразилия, 

Бруней-Даруссалам, Бутан, Вьетнам, Габон, Гайана, Гамбия, Гана, Гвинея, 

Гвинея-Бисау, Гренада, Джибути, Египет, Индия, Индонезия, Иордания, 

Ирак, Йемен, Казахстан, Камерун, Кения, Конго, Кувейт, Кыргызстан, Ла-

осская Народно-Демократическая Республика, Лесото, Ливан, Ливия, Мав-

рикий, Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские Острова, Ма-

рокко, Мозамбик, Монголия, Намибия, Непал, Нигер, Объединенная Рес-

публика Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Ру-

анда, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Китс 

и Невис, Сент-Люсия, Сингапур, Соломоновы Острова, Сьерра-Леоне, 

Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Фиджи, Филиппины, Чад, 

Шри-Ланка, Экваториальная Гвинея, Эсватини, Эфиопия, Южная Африка. 

27. До проведения голосования с заявлениями выступили представители Ав-

стралии, Израиля и Албании и с заявлениями по мотивам голосования высту-

пили представители Сирийской Арабской Республики, Боливарианской Респуб-

лики Венесуэла (от имени Группы друзей в защиту Устава Организации Объеди-

ненных Наций), Никарагуа, Кубы, Российской Федерации, Корейской Народно-

Демократической Республики и Бразилии. 

28. После проведения голосования с заявлениями по мотивам голосования вы-

ступили представители Исламской Республики Иран, Сингапура, Перу, Бела-

руси, Китая, Южной Африки, Аргентины и Ливана; с заявлениями также высту-

пили представители Венгрии (от имени Европейского союза), Японии, Соеди-

ненного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Канады и Респуб-

лики Корея. 

29. Также на том же заседании с заявлениями в порядке осуществления права 

на ответ выступили представители Израиля, Исламской Республики Иран и Си-

рийской Арабской Республики. 
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 III. Рекомендация Третьего комитета 
 

 

30. Третий комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты резолюций: 

 

 

  Проект резолюции I 

  Положение в области прав человека в Корейской Народно-

Демократической Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая, что все государства обязаны уважать, защищать и осуществ-

лять права человека и основные свободы и выполнять обязательства, которые 

они взяли на себя согласно различным международным документам,  

 ссылаясь на все предыдущие резолюции, принятые Генеральной Ассам-

блеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам человека о положе-

нии в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Респуб-

лике, включая резолюцию 78/218 Ассамблеи от 19 декабря 2023 года и резолю-

цию 55/21 Совета от 4 апреля 2024 года1, и памятуя о необходимости активиза-

ции международным сообществом его скоординированных усилий, направлен-

ных на обеспечение выполнения этих резолюций, 

 будучи глубоко обеспокоена тяжелым положением в области прав человека, 

царящей культурой безнаказанности и непривлечением к ответственности за 

нарушения и ущемления прав человека в Корейской Народно-Демократической 

Республике, 

 вновь заявляя о важности принятия последующих мер в связи с рекоменда-

циями, содержащимися в докладе комиссии по расследованию положения в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике2, в де-

сятую годовщину его опубликования и вновь выражая глубокую обеспокоен-

ность в связи с содержащимися в нем подробными выводами,  

 напоминая об ответственности Корейской Народно-Демократической Рес-

публики за защиту своего населения от преступлений против человечности и 

напоминая также, что комиссия по расследованию настоятельно призвала руко-

водство Корейской Народно-Демократической Республики предотвращать и 

пресекать преступления против человечности и обеспечивать судебное пресле-

дование и привлечение к ответственности лиц, виновных в их совершении, так, 

как это предусмотрено международным правом, 

 принимая к сведению доклад Специального докладчика по вопросу о поло-

жении в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Респуб-

лике 3 , выражая сожаление в связи с тем, что Специальному докладчику по-

прежнему не разрешается посетить страну и что ей не было оказано содействия 

властями Корейской Народно-Демократической Республики, и принимая к све-

дению также всеобъемлющий доклад Генерального секретаря о положении в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, пред-

ставленный в соответствии с резолюцией 78/2184, 

__________________ 

 1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/79/53), гл. IV, разд. А. 

 2 A/HRC/25/63. 

 3 A/79/235. 

 4 A/79/277. 

https://undocs.org/ru/A/RES/77/226
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/52/28
https://undocs.org/ru/A/RES/77/226
https://undocs.org/ru/A/79/53
https://undocs.org/ru/A/HRC/25/63
https://undocs.org/ru/A/78/526
https://undocs.org/ru/A/78/212
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 памятуя о том, что Корейская Народно-Демократическая Республика явля-

ется участником Международного пакта о гражданских и политических правах 5, 

Международного пакта об экономических, социальных и культурных правах 6, 

Конвенции о правах ребенка7, Конвенции о ликвидации всех форм дискримина-

ции в отношении женщин8 и Конвенции о правах инвалидов9, и настоятельно 

призывая к полному осуществлению этих конвенций и рекомендаций, приведен-

ных в заключительных замечаниях, которые были сформулированы по итогам 

обзоров, проведенных договорными органами, и к представлению всех просро-

ченных периодических докладов соответствующим договорным органам, 

 призывая Корейскую Народно-Демократическую Республику выполнить 

рекомендации, содержащиеся в докладе Специального докладчика по вопросу о 

правах инвалидов о ее поездке в Корейскую Народно-Демократическую Респуб-

лику в мае 2017 года, который был представлен Совету по правам человека на 

его тридцать седьмой сессии 10 , и с удовлетворением принимая во внимание 

представление правительством Корейской Народно-Демократической Респуб-

лики в декабре 2023 года письменных ответов11 на перечень вопросов, направ-

ленный Комитетом по правам инвалидов12, 

 подчеркивая важность расширения сотрудничества правительства Корей-

ской Народно-Демократической Республики с другими мандатариями специаль-

ных процедур и механизмами по правам человека Организации Объединенных 

Наций, в частности использовать возможность взаимодействия со Специальным 

докладчиком по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, в соответствии с их кругом ведения,  

 напоминая об участии Корейской Народно-Демократической Республики в 

процессе третьего универсального периодического обзора, отмечая принятие 

правительством Корейской Народно-Демократической Республики 132 из 

262 рекомендаций 13  и призывая правительство добросовестно выполнить эти 

рекомендации,  

 напоминая также об участии Корейской Народно-Демократической Рес-

публики в процессе четвертого универсального периодического обзора и призы-

вая Корейскую Народно-Демократическую Республику к конструктивному уча-

стию в этом процессе, 

 вновь с сожалением отмечая, что независимые организации гражданского 

общества не могут работать в Корейской Народно-Демократической Республике 

и что вследствие этого ни одна организация гражданского общества, базирую-

щаяся в Корейской Народно-Демократической Республике, не может незави-

симо отслеживать нарушения прав человека в этой стране,  

 напоминая о сотрудничестве, налаженном между правительством Корей-

ской Народно-Демократической Республики и Управлением Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по правам человека в деле организации 

подготовки по вопросам прав человека для небольшого числа государственных 

должностных лиц в Женеве в мае 2019 года, и настоятельно призывая к 

__________________ 

 5 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 6 Там же. 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 8 Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 9 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 10 A/HRC/37/56/Add.1. 

 11 CRPD/C/PRK/RQ/1. 

 12 CRPD/C/PRK/Q/1. 

 13 A/HRC/42/10. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/HRC/37/56/Add.1
https://undocs.org/en/CRPD/C/PRK/Q/1
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/10
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возобновлению и расширению такого технического сотрудничества, в том числе 

путем проведения заседаний в виртуальном формате, и к участию в региональ-

ных и глобальных программах по правам человека,  

 подчеркивая важность расширения сотрудничества правительства Корей-

ской Народно-Демократической Республики с местной структурой Управления 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека 

в этом регионе, 

 отмечая сотрудничество, налаженное между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Детским фондом Организации Объ-

единенных Наций, Фондом Организации Объединенных Наций в области наро-

донаселения и Всемирной организацией здравоохранения в целях улучшения 

ситуации в области здравоохранения в этой стране,  

 отмечая также деятельность, осуществлявшуюся в небольших масшта-

бах Программой развития Организации Объединенных Наций в Корейской 

Народно-Демократической Республике до вывода международного персонала, и 

рекомендуя правительству Корейской Народно-Демократической Республики 

взаимодействовать с международным сообществом для обеспечения того, чтобы 

программы служили интересам людей, нуждающихся в помощи, и чтобы они 

продолжали осуществляться, 

 отмечая далее сотрудничество между правительством Корейской 

Народно-Демократической Республики и Всемирной продовольственной про-

граммой, Детским фондом Организации Объединенных Наций, Фондом Орга-

низации Объединенных Наций в области народонаселения и Продовольствен-

ной и сельскохозяйственной организацией Объединенных Наций в проведении 

ряда оценок, подчеркивая важность этих оценок для анализа изменений в плане 

обеспечения продовольствием, питания, здравоохранения, водоснабжения и са-

нитарии на национальном уровне и на уровне домашних хозяйств и отдельных 

лиц и тем самым для поддержания уверенности в правильности целей, преду-

сматриваемых программами помощи, и для мониторинга таких программ и с 

удовлетворением отмечая работу международных организаций, занимающихся 

оказанием помощи, 

 подчеркивая важность незамедлительного предоставления гуманитарным 

учреждениям доступа в страну, особенно с учетом распространенности недоеда-

ния, и необходимость того, чтобы международные организации, занимающиеся 

оказанием гуманитарной помощи, могли проводить независимые оценки по-

требностей и осуществлять их гуманитарные программы в соответствии с меж-

дународными стандартами и гуманитарными принципами, в том числе в райо-

нах, где нет оперативного присутствия, а также необходимость предоставления 

гуманитарным организациям полного, безопасного, быстрого и беспрепятствен-

ного доступа для оказания помощи лицам, находящимся в наиболее уязвимом 

положении, включая лиц, содержащихся под стражей, инвалидов и пожилых лю-

дей, в том числе посредством обеспечения въезда международного персонала и 

установления приоритетности отправки жизненно необходимой гуманитарной 

помощи, в соответствии с рекомендациями и передовой практикой Всемирной 

организации здравоохранения, 

 осуждая Корейскую Народно-Демократическую Республику за то, что она 

продолжает направлять свои ресурсы на осуществление своих незаконных про-

грамм по ядерному оружию и баллистическим ракетам вместо того, чтобы забо-

титься о благополучии своего народа, и особо отмечая необходимость того, 

чтобы Корейская Народно-Демократическая Республика уважала неотъемлемое 

достоинство жителей страны и обеспечивала их благополучие, как об этом 
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говорится в резолюциях Совета Безопасности 2321 (2016) от 30 ноября 

2016 года, 2371 (2017) от 5 августа 2017 года, 2375 (2017) от 11 сентября 

2017 года и 2397 (2017) от 22 декабря 2017 года, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая усугубление гуманитарной ситуа-

ции и его негативное влияние на положение в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике,  

 с обеспокоенностью отмечая введенные правительством ограничения, ко-

торые вынудили международный персонал гуманитарных учреждений покинуть 

страну и приостановить проекты по оказанию помощи, и возможность того, что 

такие ограничения могут привести к расширению масштабов недоедания и со-

кращению доступа к услугам в области здравоохранения, водоснабжения и са-

нитарии, 

 принимая к сведению основные направления сотрудничества, осуществля-

емого в настоящее время между Организацией Объединенных Наций и прави-

тельством Корейской Народно-Демократической Республики, и выраженную 

правительством готовность действовать в соответствии с принципами, целями и 

задачами, сформулированными в рамках целей в области устойчивого разви-

тия14, и согласно его обязательствам по международным соглашениям и конвен-

циям, 

 с глубокой обеспокоенностью вновь подчеркивая  злободневность и важ-

ность вопроса о международном похищении людей, являющемся, в частности, 

серьезным нарушением прав человека, и немедленного возвращения всех похи-

щенных, поскольку они и члены их семей стареют и что медлить больше нельзя, 

выражая серьезную обеспокоенность по поводу многолетних тяжких страданий, 

выпавших на долю похищенных и их семей вследствие этого принудительного 

разъединения, и отсутствия каких-либо конкретных или позитивных мер со сто-

роны Корейской Народно-Демократической Республики, в частности с тех пор 

как в мае 2014 года начались расследования в отношении всех граждан Японии 

на основе консультаций на правительственном уровне между Корейской 

Народно-Демократической Республикой и Японией, и по поводу идентичных и 

несущественных ответов Корейской Народно-Демократической Республики на 

многочисленные сообщения, направляемые Рабочей группой по насильствен-

ным или недобровольным исчезновениям и Рабочей группой по произвольным 

задержаниям, и вновь настоятельно требуя, чтобы Корейская Народно-Демокра-

тическая Республика внимательно прислушалась к голосам жертв и членов их 

семей и рассмотрела все сообщения о насильственных исчезновениях, выяснила 

участь и местонахождение пропавших без вести лиц и как можно скорее добро-

совестно предоставила семьям жертв точную, подробную и полную информа-

цию об этом, а также незамедлительно решила все вопросы, касающиеся всех 

похищенных, в частности вопрос об обеспечении незамедлительного возвраще-

ния всех лиц, похищенных из Японии и Республики Корея, 

 с обеспокоенностью отмечая утверждения о продолжающихся наруше-

ниях прав человека нерепатриированных военнопленных и их потомков и про-

должающееся невыполнение Корейской Народно-Демократической Республи-

кой своих обязательств по репатриации в соответствии с Женевской конвенцией 

об обращении с военнопленными, от 12 августа 1949 года15 и с обеспокоенно-

стью отмечая также проблему произвольного содержания под стражей в 

__________________ 

 14 См. резолюцию 70/1. 

 15 United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 972. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2321(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2371(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
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https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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Корейской Народно-Демократической Республике граждан других государств-

членов без какой-либо информации о состоянии их здоровья и условиях содер-

жания, 

 подчеркивая злободневность и важность вопроса о разъединенных семьях, 

включая затрагиваемых этой проблемой корейцев повсюду в мире, и настоя-

тельно призывая в этой связи к возобновлению встреч разъединенных членов 

семей, учитывая преклонный возраст соответствующих членов семей, включая 

выполнение обязательств, принятых по этому вопросу на состоявшейся 19  сен-

тября 2018 года межкорейской встрече на высшем уровне с целью укрепить гу-

манитарное сотрудничество с тем, чтобы коренным образом решить проблему 

разъединенных семей, покончить с их разъединением и создать условия для под-

держания регулярного общения и контактов между разъединенными семьями, в 

том числе для встреч в одних и тех же помещениях, расположенных в легкодо-

ступных местах, регулярной переписки, общения по видеосвязи и обмена ви-

деосообщениями, согласно соответствующим резолюциям Совета Безопасно-

сти, 

 с озабоченностью отмечая возможное негативное влияние на ситуацию с 

правами человека, в том числе на ситуацию с разъединенными семьями, после 

заявления Корейской Народно-Демократической Республики в январе 2024 года 

о том, что она больше не будет добиваться воссоединения с Республикой Корея,  

 с удовлетворением отмечая шаги, предпринятые на данный момент госу-

дарствами-членами и Специальным докладчиком по вопросу о положении в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, и по-

ощряя дальнейшие усилия по повышению осведомленности международного 

сообщества о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике, 

 подчеркивая, что положение в области прав человека в Корейской Народно-

Демократической Республике, в том числе в плане гендерного равенства и прав 

всех женщин и девочек, включая девочек-подростков, неразрывно связано с 

обеспечением международного мира и безопасности, поскольку правительство 

Корейской Народно-Демократической Республики финансирует свои незакон-

ные программы по ядерному оружию и баллистическим ракетам посредством 

нарушения и ущемления прав человека, в том числе путем применения прину-

дительного труда, и с обеспокоенностью отмечая, что несоразмерно большой 

объем средств государственного бюджета направляется на покрытие военных 

расходов, в результате чего права человека не уважаются, не защищаются и не 

осуществляются в полной мере, в частности право на достаточное питание как 

компонент права на достаточный жизненный уровень и права на наивысший до-

стижимый уровень физического и психического здоровья,  

 отмечая признаки постепенного открытия границ страны после пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID-19) и призывая к возвращению на недис-

криминационной основе дипломатического сообщества, учреждений, фондов и 

программ системы Организации Объединенных Наций и организаций граждан-

ского общества, а также к возобновлению содержательного диалога с междуна-

родным сообществом, 

 поддерживая дипломатические усилия и подчеркивая важность диалога и 

контактов, в том числе межкорейского диалога, для улучшения положения в об-

ласти прав человека и гуманитарной ситуации в стране,  

 приветствуя усилия, прилагаемые Генеральным секретарем, с тем чтобы 

содействовать улучшению межкорейских отношений и способствовать 
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достижению примирения и стабильности на Корейском полуострове и обеспе-

чению благополучия корейского народа, 

 1. самым решительным образом осуждает продолжающиеся система-

тические, широко распространенные и грубые нарушения прав человека, совер-

шаемые на протяжении длительного времени Корейской Народно-Демократиче-

ской Республикой и на ее территории, включая нарушения, которые, по мнению 

комиссии по расследованию положения в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, учрежденной Советом по правам чело-

века в его резолюции 22/13 от 21 марта 2013 года16, могут быть приравнены к 

преступлениям против человечности, и нарушения, выявленные группой неза-

висимых экспертов по ответственности за нарушения прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике 17 , учрежденной резолюцией 31/18 Со-

вета от 23 марта 2016 года18, и Управлением Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека, включая его местную структуру к 

Сеуле, в ходе его продолжающейся работы по мониторингу и документирова-

нию, и сохраняющуюся безнаказанность за такие нарушения;  

 2. выражает весьма серьезную обеспокоенность  по поводу: 

 a) продолжающих поступать сообщений о нарушениях прав человека, 

включая подробные выводы, сделанные комиссией по расследованию в ее до-

кладе, Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека в ходе его продолжающейся работы по мониторингу и доку-

ментированию и Специальным докладчиком по вопросу о положении в области 

прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, в том числе о: 

 i) пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания, включая негуманные условия содержа-

ния под стражей; сексуальном и гендерном насилии во всех его формах, в 

том числе изнасилованиях, особенно в отношении женщин и девочек; вне-

судебных, суммарных и произвольных казнях; вынесении смертных приго-

воров по политическим и религиозным мотивам; публичных казнях; вне-

судебном и произвольном содержании под стражей; отсутствии гарантий 

справедливого судебного разбирательства и принципа законности, включая 

наличие независимых судебных органов; применении коллективного нака-

зания, распространяющегося даже на лиц во втором и третьем поколениях; 

и широком применении принудительного труда, в том числе детского 

труда; 

 ii) существовании разветвленной пенитенциарной системы, включая ла-

геря для политических заключенных, лагеря перевоспитания, лагеря тру-

довой подготовки, центры трудовой подготовки, центры содержания под 

стражей, изоляторы и комнаты ожидания, где большое число людей ли-

шены свободы и вынуждены жить в ужасных условиях, включая принуди-

тельный труд, и где совершаются вызывающие тревогу нарушения прав че-

ловека; 

 iii) насильственных и недобровольных исчезновениях людей вследствие 

ареста, содержания под стражей или похищения против их воли; отказе со-

общать о судьбе и местонахождении соответствующих лиц; и отказе при-

знать лишение их свободы, что ставит таких лиц, подвергшихся такому 

__________________ 

 16 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят восьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/68/53), гл. IV, разд. А. 

 17 См. A/HRC/34/66/Add.1. 

 18 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят первая сессия, 

Дополнение № 53 (A/71/53), гл. IV, разд. А. 

https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/22/13
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/31/18
https://undocs.org/ru/A/68/53
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66/Add.1
https://undocs.org/ru/A/71/53
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акту, вне защиты закона и причиняет тяжкие страдания им и членам их се-

мей; 

 iv) принудительном перемещении населения и ограничениях, налагае-

мых на лиц, желающих свободно передвигаться внутри страны и выезжать 

за границу, в том числе причинении вреда тем, кто покидает или пытается 

покинуть страну без разрешения, или членам их семей или их наказании, а 

также наказании возвращаемых лиц; 

 v) положении беженцев и ищущих убежища лиц, высланных или возвра-

щенных в Корейскую Народно-Демократическую Республику, включая 

случаи, когда правительство Корейской Народно-Демократической Рес-

публики оказывает давление на государства, где находятся такие лица, с 

целью добиться их возвращения, и преследованиях репатриированных 

из-за границы граждан Корейской Народно-Демократической Республики, 

влекущих за собой наказания в виде лишения свободы, пыток и других же-

стоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания, сексуального и гендерного насилия, включая принудительные 

аборты и детоубийство в отношении репатриированных матерей и их де-

тей, или смертной казни, и в этой связи самым настоятельным образом при-

зывает все государства-члены соблюдать основополагающий принцип не-

выдворения, особенно в свете возобновления трансграничных поездок, 

включая случаи, когда правительство Корейской Народно-Демократиче-

ской Республики оказывает давление на государства, где находятся такие 

лица, с целью добиться их возвращения, принимать меры для противодей-

ствия актам транснациональных репрессий со стороны Корейской 

Народно-Демократической Республики, гуманно обращаться с теми, кто 

ищет убежища, и обеспечивать беспрепятственный доступ к Верховному 

комиссару Организации Объединенных Наций по делам беженцев и его 

Управлению, а также к Управлению Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека, в целях защиты прав человека 

лиц, ищущих убежища, и воздерживаться от обмена информацией о кон-

тактах и поведении беженцев, лиц, ищущих убежище, и других граждан 

Корейской Народно-Демократической Республики с правительством Ко-

рейской Народно-Демократической Республики, и вновь настоятельно при-

зывает государства-участники выполнять свои обязательства по Конвен-

ции о статусе беженцев 1951 года19 и Протоколу к ней 1967 года20 в отно-

шении беженцев из Корейской Народно-Демократической Республики, на 

которых распространяется действие этих документов, а также по Конвен-

ции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих до-

стоинство видов обращения и наказания21; 

 vi) всеохватывающих и суровых ограничениях, включая абсолютную мо-

нополию на информацию и тотальный контроль за организованной обще-

ственной жизнью, — ограничениях, принявших еще более жесткий харак-

тер в результате введенного в действие законодательства, а именно Закона 

о ликвидации реакционного мышления и культуры, Закона о гарантирован-

ном образовании молодежи и Закона о защите пхеньянского культурного 

языка Корейской Народно-Демократической Республики, как в интернете, 

так и в реальной жизни, ограничениях в отношении прав на свободу мысли, 

совести, религии или убеждений, мнений и их выражения, мирных собра-

ний и ассоциаций, в том числе свободу искать, получать и распространять 

__________________ 

 19 United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545. 

 20 Ibid., vol. 606, No. 8791. 

 21 Ibid., vol. 1465, No. 24841. 



 
A/79/458/Add.3 

 

24-22332 15/95 

 

всякого рода информацию и идеи, независимо от границ как в устной, так 

и в письменной и печатной форме, в форме произведений искусства или 

через любые другие средства по собственному выбору, права не быть объ-

ектом произвольного или незаконного вмешательства в свою частную 

жизнь, объектом пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижаю-

щих достоинство видов обращения и наказания, или ограничениях в виде 

тюремного заключения, применяемого к лицам, осуществляющим свои 

права на свободу мнений и их выражения, а также религии или убеждений, 

и ограничениях в отношении права каждого человека, включая женщин, 

принимать участие, без необоснованных препятствий, в ведении государ-

ственных дел своей страны как непосредственно, так и через свободно вы-

бранных представителей; 

 vii) нарушениях экономических, социальных и культурных прав, усугуб-

ляемых тем, что Корейская Народно-Демократическая Республика продол-

жает держать свои границы закрытыми, что привело к отсутствию продо-

вольственной безопасности, острой проблеме голода, недоеданию, широ-

кому распространению заболеваний и другим невзгодам для населения Ко-

рейской Народно-Демократической Республики, особенно женщин, детей, 

инвалидов, пожилых людей и заключенных в рамках всей пенитенциарной 

системы и во всех местах заключения; 

 viii) нарушениях прав человека и основных свобод всех женщин и дево-

чек, включая неравный доступ к занятости и дискриминационные по отно-

шению к ним нормативные акты и, в частности, создание в стране условий, 

которые вынуждают женщин и девочек покидать ее, что подвергает их 

весьма серьезной опасности стать жертвами торговли людьми, осуществ-

ляемой в целях сексуальной эксплуатации, принудительного труда, при-

нуждения к работе в качестве домашней прислуги или принуждения к 

вступлению в брак, а также сексуальной или гендерной дискриминации, в 

том числе в политической и социальной сферах, и в рамках всей пенитен-

циарной системы, включая случаи принуждения их к абортам, инвазивное 

обследование полостей тела и другие формы сексуального и гендерного 

насилия; 

 ix) нарушениях прав человека и основных свобод детей, что, в частности, 

проявляется в том, что многие дети по-прежнему лишены возможности ре-

ализовывать свои основные экономические, социальные и культурные 

права, и в этой связи отмечает особо уязвимое положение, в котором ока-

зываются, в частности, возвращенные или репатриированные дети, бездом-

ные дети, дети-инвалиды, дети находящихся под стражей, умерших или от-

сутствующих по другой причине родителей, дети, живущие в местах со-

держания под стражей или в специализированных учреждениях, и дети, 

нарушившие закон, и с озабоченностью отмечает далее сообщения о суро-

вых и непропорциональных наказаниях, применяемых к детям;  

 x) нарушениях прав человека и основных свобод инвалидов, особенно 

нарушениях в виде использования коллективных лагерей и применения 

принудительных мер в отношении права инвалидов свободно и ответ-

ственно решать вопрос о числе детей и промежутках между их рождени-

ями, и утверждениях о возможном проведении медицинских опытов на ин-

валидах, принудительном перемещении инвалидов в сельские районы и 

разлучении детей-инвалидов с их родителями; 
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 xi) широкомасштабном использовании принудительного труда 22 и нару-

шениях прав трудящихся, в том числе права на свободу ассоциаций и ре-

альное признание права на ведение переговоров о заключении коллектив-

ных трудовых договоров, права на забастовку, предусмотренного обяза-

тельствами Корейской Народно-Демократической Республики по Между-

народному пакту об экономических, социальных и культурных правах, и 

запрета на экономическую эксплуатацию детей и их работу во вредных или 

опасных условиях, предусмотренного обязательствами Корейской 

Народно-Демократической Республики по Конвенции о правах ребенка, а 

также эксплуатацию работников, направляемых из Корейской Народно-Де-

мократической Республики за рубеж для работы в условиях, которые, со-

гласно сообщениям, позволяют говорить о применении принудительного 

труда, зачастую в целях обеспечения поступлений для правительства, и 

подчеркивая в этом контексте важность, особенно с учетом свидетельств 

открытия транспортных путей, полного выполнения требования о том, 

чтобы граждане Корейской Народно-Демократической Республики, полу-

чающие доход за рубежом, как можно скорее были репатриированы в соот-

ветствии с применимыми нормами внутреннего и международного права 

согласно пункту 8 резолюции 2397 (2017) Совета Безопасности, а также 

важность скорейшего представления заключительных докладов согласно 

той же резолюции и введения запрета на предоставление разрешений на 

работу согласно пункту 17 резолюции 2375 (2017), и настоятельно призы-

вает Корейскую Народно-Демократическую Республику поощрять, ува-

жать и защищать права человека трудящихся, в том числе репатриирован-

ных в Корейскую Народно-Демократическую Республику; 

 xii) дискриминации в соответствии с системой «сонбун», согласно кото-

рой население классифицируется по принципу определяемого государ-

ством социального класса и происхождения с учетом также политических 

убеждений и религии; 

 xiii) насилии и дискриминации в отношении женщин, включая неравный 

доступ к занятости и дискриминационные законы и нормативные акты;  

 b) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики направить приглашение Специальному докладчику по во-

просу о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике, взаимодействовать со Специальным докладчиком, прини-

мать во внимание доклады и рекомендации Специального докладчика по во-

просу о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике или сотрудничать со специальным Докладчиком и с рядом 

других мандатариев специальных процедур Организации Объединенных Наций 

в соответствии с их кругом ведения, а также с прочими механизмами Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека;  

 c) упорного нежелания правительства Корейской Народно-Демократи-

ческой Республики признать тяжелое положение в области прав человека в 

стране и обусловленного этим отсутствия действий по представлению докладов 

о ходе осуществления рекомендаций, вынесенных по итогам его первого 23 , 

__________________ 

 22 См. Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights, Forced Labour by the 

Democratic People’s Republic of Korea, доступно по ссылке 

www.ohchr.org/en/documents/country-reports/forced-labour-democratic-peoples-republic-korea. 

 23 A/HRC/13/13. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2397(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2375(2017)
http://www.ohchr.org/en/documents/country-reports/forced-labour-democratic-peoples-republic-korea
https://undocs.org/ru/A/HRC/13/13
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второго24 и третьего25 универсальных периодических обзоров, и учету заключи-

тельных замечаний договорных органов; 

 3. осуждает систематические похищения, отказ в репатриации и после-

дующие насильственные исчезновения людей, в том числе из других государств-

членов, имеющие широкомасштабный характер и возведенные в ранг государ-

ственной политики, а также отказ в репатриации военнопленных и в этой связи 

самым настоятельным образом призывает правительство Корейской Народно-

Демократической Республики вступить в конструктивный диалог с соответству-

ющими сторонами и незамедлительно решить эти вопросы, вызывающие глубо-

кую обеспокоенность международного сообщества, добросовестно предоставив 

прозрачную информацию об их местонахождении, в том числе на практике обес-

печив немедленное возвращение всех похищенных и задержанных лиц и нере-

патриированных военнопленных; 

 4. вновь выражает весьма серьезную обеспокоенность по поводу сооб-

щений о пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания, суммарных казнях, произвольных задержа-

ниях, похищениях и других формах нарушения и ущемления прав человека, со-

вершаемых Корейской Народно-Демократической Республикой в отношении 

граждан других государств-членов как на своей территории, так и за ее преде-

лами, и настоятельно призывает Корейскую Народно-Демократическую Респуб-

лику сообщить всю соответствующую информацию скорбящим семьям и соот-

ветствующим структурам; 

 5. выражает весьма глубокую обеспокоенность по поводу широкой рас-

пространенности хронического и острого недоедания, особенно среди лиц, 

находящихся в наиболее уязвимом положении, включая беременных и кормящих 

женщин и девочек-подростков, детей, инвалидов, пожилых лиц и заключенных, 

в рамках всей пенитенциарной системы и во всех местах заключения, в том 

числе политических заключенных, — недоедания, которое усугубляется отсут-

ствием доступа к основным услугам, в том числе в области здравоохранения, 

водоснабжения, санитарии и гигиены, структурными проблемами в сельскохо-

зяйственном производстве, приводящими к дефициту самых разных продуктов 

питания, ограниченными возможностями правительства реагировать на стихий-

ные бедствия и политикой правительства, которая ограничивает доступ к доста-

точному питанию и его наличие, в том числе посредством ограничения произ-

водства продуктов питания и торговли ими и закрытия границы, и настоятельно 

призывает в этой связи правительство Корейской Народно-Демократической 

Республики принимать превентивные меры и меры по исправлению ситуации, в 

том числе сотрудничать при этом с международными донорскими и гуманитар-

ными учреждениями и обеспечивать им доступ к лицам, находящимся в уязви-

мом положении, в целях осуществления программ гуманитарной помощи, кото-

рое будет отслеживаться в соответствии с международными стандартами; 

 6. с удовлетворением отмечает последний доклад Специального до-

кладчика по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, представленный Совету по правам че-

ловека26, в том числе усилия по поддержанию двухвекторного подхода — вовле-

чения и привлечения к ответственности — с учетом необходимости комплекс-

ного подхода; 

__________________ 

 24 A/HRC/27/10. 

 25 A/HRC/42/10. 

 26 A/HRC/55/63. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/27/10
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/10
https://undocs.org/ru/A/HRC/52/65
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 7. вновь выражает признательность группе независимых экспертов по 

ответственности за нарушения прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике27 , учрежденной резолюцией 31/18 Совета по правам чело-

века, за представленный доклад, в котором, в частности, предлагаются варианты 

привлечения к ответственности и обеспечения установления истины и справед-

ливости в интересах всех жертв; 

 8. с удовлетворением отмечает последний доклад Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по правам человека28 о шагах, предпри-

нятых во исполнение резолюций Совета по правам человека 34/24 от 24 марта 

2017 года29, 40/20 от 22 марта 2019 года30 и 46/17 от 23 марта 2021 года31, и с 

удовлетворением отмечает также резолюцию 55/81 Совета, благодаря которым 

продолжается укрепление потенциала Управления Верховного комиссара Орга-

низации Объединенных Наций по правам человека, включая его местную струк-

туру в Сеуле, с тем чтобы обеспечить выполнение соответствующих рекоменда-

ций, вынесенных группой независимых экспертов по вопросам ответственности 

и направленных на наращивание текущих усилий по мониторингу и документи-

рованию, создание центрального хранилища информации и доказательств и за-

действование экспертов по вопросам юридической ответственности для оценки 

всей информации и свидетельских показаний с целью разработки возможных 

стратегий для использования в рамках любого будущего процесса по привлече-

нию к ответственности; 

 9. заявляет о решительной поддержке работы, проводимой Управле-

нием Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-

ловека, включая его местную структуру в Сеуле, во исполнение резолю-

ции 55/81 Совета по правам человека в целях обеспечения привлечения к ответ-

ственности за предполагаемые нарушения международного права, совершенные 

Корейской Народно-Демократической Республикой и на ее территории, и при-

зывает все государства поддерживать такие усилия; 

 10. вновь с удовлетворением отмечает деятельность комиссии по рас-

следованию и указывает на важность ее доклада и вывода о том, что полученные 

свидетельские показания и информация дают разумные основания полагать, что 

преступления против человечности совершаются в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике в рамках политики, проводимой на протяжении деся-

тилетий на высшем государственном уровне и учреждениями, находящимися 

под фактическим контролем ее руководства, что было подтверждено Верховным 

комиссаром Организации Объединенных Наций по правам человека в докладе, 

представленном Совету по правам человека во исполнение резолюций 34/24, 

40/20 и 46/17; 

 11. приветствует просьбу Совета по правам человека к Верховному ко-

миссару Организации Объединенных Наций по правам человека представить 

Совету на его шестидесятой сессии всеобъемлющий доклад, содержащий об-

новленную информацию о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике с 2014 года, когда был опубликован до-

клад комиссии по расследованию, и анализ выполнения рекомендаций комис-

сии, после чего должен состояться расширенный интерактивный диалог, и 

__________________ 

 27 A/HRC/34/66/Add.1. 

 28 A/HRC/52/64. 

 29 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят вторая сессия, 

Дополнение № 53 (A/72/53), гл. IV, разд. A. 

 30 Там же, семьдесят четвертая сессия, Дополнение № 53 (A/74/53), гл. IV, разд. A. 

 31 Там же, семьдесят шестая сессия, Дополнение № 53 (A/76/53), гл. V, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/31/18
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/34/24
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/40/20
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/46/17
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/55/81
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/55/81
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/34/24
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/40/20
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/46/17
https://undocs.org/ru/A/HRC/34/66/Add.1
https://undocs.org/ru/A/HRC/52/64
https://undocs.org/ru/A/72/53
https://undocs.org/ru/A/74/53
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призывает государства-члены оказать любую необходимую поддержку в подго-

товке такого всеобъемлющего доклада Верховным комиссаром; 

 12. выражает обеспокоенность в связи с уклонением властей Корейской 

Народно-Демократической Республики от привлечения к ответственности лиц, 

виновных в нарушениях прав человека, в том числе в нарушениях, которые, по 

мнению комиссии по расследованию, могут быть приравнены к преступлениям 

против человечности, и рекомендует международному сообществу содейство-

вать усилиям по привлечению к ответственности и обеспечению того, чтобы та-

кие преступления не оставались безнаказанными; 

 13. рекомендует Совету Безопасности продолжать рассмотрение соот-

ветствующих выводов и рекомендаций комиссии по расследованию и принимать 

надлежащие меры для обеспечения привлечения к ответственности, в том числе 

путем рассмотрения вопроса о передаче ситуации в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике на рассмотрение Международного уголовного суда и 

рассмотрения вопроса о введении дополнительных санкций для эффективного 

воздействия на тех, кто, как представляется, несет наибольшую ответственность 

за нарушения прав человека, которые, по мнению комиссии, могут представлять 

собой преступления против человечности; 

 14. приветствует возобновление Советом Безопасности обсуждения си-

туации в Корейской Народно-Демократической Республике и вновь выражает 

признательность Верховному комиссару Организации Объединенных Наций по 

правам человека и Специальному докладчику по вопросу о положении в области 

прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике за проведе-

ние для Совета брифинга о положении в области прав человека в стране с учетом 

серьезной обеспокоенности, выраженной в настоящей резолюции, и надеется на 

его дальнейшее, более активное участие в решении этой проблемы;  

 15. высказывается в поддержку дальнейших инициатив Управления Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, в 

том числе предпринимаемых через его местную структуру в Сеуле, по органи-

зации серии консультаций и информационно-разъяснительных мероприятий с 

жертвами и пострадавшими, затронутыми общинами и другими соответствую-

щими заинтересованными сторонами в целях обеспечения ориентированного на 

интересы жертв и пострадавших подхода к привлечению к ответственности и 

учета их мнений при определении путей привлечения к ответственности, по со-

зданию центрального хранилища для консолидации информации и доказа-

тельств, касающихся предполагаемых нарушений международного права, и по 

оценке всех таких доказательств и информации в интересах разработки возмож-

ных стратегий для использования в рамках любого будущего процесса привле-

чения к ответственности и высказывается также в поддержку сотрудничества 

Управления с широким кругом заинтересованных сторон в процессе получения 

доказательств, которые могут использоваться в ходе будущего уголовного судо-

производства; 

 16. призывает государства-члены принимать меры для обеспечения того, 

чтобы местная структура Управления Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека могла независимо функционировать, рас-

полагала достаточными ресурсами и поддержкой для выполнения своего ман-

дата и не подвергалась никаким репрессиям или угрозам, а соответствующие 

государства-члены всецело с ней сотрудничали; 

 17. призывает также государства-члены продолжать содействовать 

укреплению потенциала Управления Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека, в том числе его местной структуры в 
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Сеуле, в целях обеспечения выполнения соответствующих рекомендаций, выне-

сенных группой независимых экспертов по ответственности в ее докладе, и в 

соответствии с резолюциями Совета по правам человека 34/24, 40/20, 46/17, 

49/22 от 1 апреля 2022 года 32 , 52/28 от 4 апреля 2023 года 33  и 55/21, которые 

направлены на активизацию усилий по мониторингу и документированию, со-

здание центрального хранилища информации и доказательств и привлечение 

экспертов по вопросам юридической ответственности для оценки всей инфор-

мации и свидетельских показаний с целью разработки возможных стратегий для 

использования в рамках любого будущего процесса по привлечению к ответ-

ственности; 

 18. призывает далее государства-члены взаимодействовать с Управле-

нием Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-

ловека для дальнейшего изучения вариантов активизации, институционализа-

ции и продвижения работы по привлечению к ответственности и по возможно-

сти обеспечивать расследование международных преступлений в Корейской 

Народно-Демократической Республике и судебное преследование лиц, подозре-

ваемых в их совершении, в соответствии с международным правом;  

 19. самым настоятельным образом призывает правительство Корейской 

Народно-Демократической Республики уважать, защищать и осуществлять все 

права человека и основные свободы и в связи с этим: 

 a) немедленно прекратить отмеченные выше систематические, широко 

распространенные и серьезные нарушения и ущемления прав человека, в том 

числе посредством полного осуществления мер, изложенных в вышеуказанных 

резолюциях Генеральной Ассамблеи, Комиссии по правам человека и Совета по 

правам человека, и рекомендаций, вынесенных в адрес Корейской Народно-Де-

мократической Республики Советом в контексте универсального периодиче-

ского обзора и комиссией по расследованию, мандатариями специальных про-

цедур Организации Объединенных Наций и договорными органами; 

 b) немедленно закрыть лагеря для политических заключенных и безого-

ворочно и безотлагательно освободить всех политических заключенных, а также 

немедленно провести всеобъемлющий обзор условий содержания в местах ли-

шения свободы, включая все тюремные лагеря, лагеря перевоспитания, лагеря 

трудовой подготовки, центры трудовой подготовки, центры содержания под 

стражей, изоляторы и комнаты ожидания и принять меры для обеспечения того, 

чтобы условия содержания в таких учреждениях не противоречили соответству-

ющим обязанностям и обязательствам, которые касаются гуманного обращения 

с лицами, находящимися в заключении, и изложены в соответствующих поло-

жениях Международного пакта о гражданских и политических правах и Между-

народного пакта об экономических, социальных и культурных правах, а также в 

Минимальных стандартных правилах Организации Объединенных Наций в от-

ношении обращения с заключенными (Правила Нельсона Манделы) 34; 

 c) немедленно прекратить применение пыток и других жестоких, бесче-

ловечных и унижающих достоинство видов обращения и наказания, в том числе 

в местах лишения свободы; 

 d) обеспечивать защиту своего населения, решить проблему безнаказан-

ности и обеспечить, чтобы лица, виновные в совершении преступлений, 

__________________ 

 32 Там же, семьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53 (A/77/53), гл. V, разд. A. 

 33 Там же, семьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53 (A/78/53), гл. V, разд. A. 

 34 Резолюция 70/175, приложение. 
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связанных с нарушением и ущемлением прав человека, привлекались к ответ-

ственности в независимом суде; 

 e) устранить коренные причины, ведущие к исходу мигрантов и бежен-

цев, и преследовать в судебном порядке в соответствии с международными стан-

дартами в области прав человека, касающимися справедливого судебного раз-

бирательства, тех, кто причастен к организации контрабандного провоза ми-

грантов, торговле людьми и вымогательству, не привлекая при этом жертв тор-

говли и пострадавших от этого явления к уголовной ответственности, и обеспе-

чивать, чтобы репатриируемые женщины и девочки, ставшие жертвами торговли 

людьми или пострадавшие от этого явления, получали соответствующую под-

держку, не подвергались наказанию, не отправлялись в трудовые лагеря или 

тюрьмы и не лишались свободы каким-либо иным образом; 

 f) обеспечивать, чтобы все лица, находящиеся на территории Корейской 

Народно-Демократической Республики, пользовались правом на свободу пере-

движения и могли свободно выбирать свое место жительства, в том числе в по-

исках убежища за пределами Корейской Народно-Демократической Республики, 

без вмешательства властей Корейской Народно-Демократической Республики; 

 g) обеспечивать, чтобы граждане Корейской Народно-Демократической 

Республики, высланные или возвращенные в Корейскую Народно-Демократиче-

скую Республику, могли вернуться домой в безопасных и достойных условиях, 

чтобы с ними обращались гуманно и чтобы их права человека никоим образом 

не нарушались и не ущемлялись, включая такие нарушения, как насильственные 

исчезновения, произвольные казни, пытки и жестокое обращение, сексуальное 

и гендерное насилие, в том числе принудительные аборты и детоубийство в от-

ношении репатриированных матерей и их детей, и проведение судебных процес-

сов без соблюдения международных гарантий справедливого судебного разби-

рательства, а также предоставлять информацию об их статусе и обращении с 

ними, прежде всего в отношении содержащихся под стражей женщин, детей и 

инвалидов; 

 h) принимать меры по защите задержанных в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике граждан других государств-членов, включая предо-

ставление свободы в том, что касается общения с сотрудниками консульств и 

доступа к ним, в соответствии с Венской конвенцией о консульских сноше-

ниях35, участником которой является Корейская Народно-Демократическая Рес-

публика, а также любые другие необходимые меры для подтверждения их ста-

туса и обеспечения им возможности общения со своими семьями;  

 i) в полной мере сотрудничать со Специальным докладчиком по во-

просу о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демократи-

ческой Республике, включая предоставление ей полного, свободного и беспре-

пятственного доступа в Корейскую Народно-Демократическую Республику, и с 

другими мандатариями специальных процедур Совета по правам человека и 

другими механизмами Организации Объединенных Наций по правам человека, 

с тем чтобы можно было произвести полную оценку положения в области прав 

человека; 

 j) направить Управлению Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека приглашение посетить страну;  

 k) участвовать совместно с Верховным комиссаром Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и его Управлением, в том числе с местной 

структурой Управления в этом регионе, в деятельности по техническому 

__________________ 

 35 United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 8638. 
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сотрудничеству в области прав человека, которая осуществлялась предыдущим 

Верховным комиссаром в последние годы, с тем чтобы улучшить положение в 

области прав человека в стране; 

 l) выполнять принятые рекомендации, вытекающие из универсальных 

периодических обзоров, и предоставлять всеобъемлющие данные с подробной 

информацией о ходе выполнения рекомендаций, принятых в рамках третьего 

цикла;  

 m) вступить в Международную организацию труда, ввести в действие за-

конодательство и принять на вооружение практику в целях соблюдения между-

народных норм охраны труда и рассмотреть возможность ратификации всех со-

ответствующих конвенций, в частности основных конвенций Международной 

организации труда, касающихся труда; 

 n) продолжать и укреплять сотрудничество с гуманитарными учрежде-

ниями Организации Объединенных Наций, в том числе предоставить возмож-

ность для немедленного возвращения международного и гуманитарного персо-

нала; 

 o) обеспечивать полный, безопасный и беспрепятственный доступ к ли-

цам, нуждающимся в гуманитарной помощи, и принимать меры для того, чтобы 

гуманитарные учреждения могли определять и оценивать потребности лиц, 

находящихся в уязвимом положении, получать важнейшие исходные данные, 

оказывать требующуюся техническую и материальную помощь и осуществлять 

необходимую деятельность, в том числе беспрепятственно обеспечивать до-

ставку такой гуманитарной помощи во все районы страны, исходя из потребно-

стей и действуя непредвзято, в соответствии с гуманитарными принципами, как 

оно обещало это сделать, а также обеспечивать доступ к надлежащим основным 

услугам и претворять в жизнь более эффективные стратегии обеспечения про-

довольственной безопасности и надлежащего питания, в том числе за счет веде-

ния устойчивого сельского хозяйства, принятия рациональных мер по производ-

ству и распределению продовольствия и увеличения ассигнований, направляе-

мых в продовольственный сектор, с тем чтобы создать условия для надлежащего 

мониторинга процесса оказания гуманитарной помощи; 

 p) продолжать расширять сотрудничество с членами страновой группы 

Организации Объединенных Наций, в том числе посредством возвращения их 

международных сотрудников, с тем чтобы они могли непосредственно содей-

ствовать улучшению условий жизни гражданского населения, в том числе про-

грессу в деле достижения целей в области устойчивого развития;  

 q) рассмотреть вопрос о ратификации остальных международных дого-

воров о правах человека и присоединении к ним, что позволило бы наладить 

диалог с договорными органами по правам человека, уделять первоочередное 

внимание представлению наблюдательным органам докладов о выполнении до-

говоров, участником которых оно является, принимать конструктивное участие 

в обзорах, проводимых договорными органами, и рассматривать заключитель-

ные замечания таких органов с целью улучшить положение в области прав че-

ловека в стране; 

 r) обеспечить право на свободу мысли, совести и религии или убежде-

ний и права на свободу мнений и их выражения и ассоциации, как в интернете, 

так и в реальной жизни, в том числе позволив создать независимые газеты и 

другие средства массовой информации и отменив или реформировав все виды 

практики и законы подавляющие вышеупомянутые права, включая Закон об от-

вержении реакционного мышления и реакционной культуры, Закон о 
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гарантированном образовании молодежи и Закон о защите пхеньянского куль-

турного языка ; 

 20. настоятельно призывает правительство Корейской Народно-Демо-

кратической Республики незамедлительно выполнить рекомендации комиссии 

по расследованию, группы независимых экспертов, Специального докладчика 

по вопросу о положении в области прав человека в Корейской Народно-Демо-

кратической Республике, Генерального секретаря и Управления Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека;  

 21. подтверждает важность обеспечения того, чтобы серьезное положе-

ние в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике 

и впредь занимало видное место в международной повестке дня, в том числе 

посредством непрерывного выпуска информационных материалов и выдвиже-

ния информационно-пропагандистских и информационно-разъяснительных 

инициатив, и просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека расширять такую деятельность;  

 22. рекомендует всем государствам-членам, которые поддерживают кон-

такты с Корейской Народно-Демократической Республикой, продолжать высту-

пать за установление прочного мира и безопасности на Корейском полуострове, 

взаимодействовать с механизмами Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека и решать проблемы, связанные с положением в области прав чело-

века; 

 23. рекомендует всем государствам-членам, Генеральной Ассамблее, Со-

вету по правам человека, Управлению Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека, Секретариату Организации Объединен-

ных Наций, соответствующим специализированным учреждениям, региональ-

ным межправительственным организациям и форумам, организациям граждан-

ского общества, фондам и соответствующим предприятиям и другим заинтере-

сованным сторонам, в адрес которых комиссия по расследованию вынесла реко-

мендации, выполнять эти рекомендации или содействовать их выполнению, а 

также поддерживать усилия, направленные на возобновление и улучшение диа-

лога, в том числе межкорейского диалога, по вопросам гуманитарной ситуации 

и положения в области прав человека, включая насильственные исчезновения, 

международное похищение людей и принудительное разъединение семей, в Ко-

рейской Народно-Демократической Республике; 

 24. рекомендует системе Организации Объединенных Наций в целом 

продолжать рассматривать серьезное положение в области прав человека в Ко-

рейской Народно-Демократической Республике скоординированным и единооб-

разным образом; 

 25. рекомендует соответствующим программам, фондам, специализиро-

ванным учреждениям и другим соответствующим организациям системы Орга-

низации Объединенных Наций оказывать правительству Корейской Народно-

Демократической Республики содействие в выполнении рекомендаций механиз-

мов Организации Объединенных Наций по правам человека, в том числе реко-

мендаций, вытекающих из универсальных периодических обзоров, обзоров, 

проведенных договорными органами по правам человека, и доклада комиссии 

по расследованию; 

 26. призывает Корейскую Народно-Демократическую Республику кон-

структивно взаимодействовать с международными партнерами с целью способ-

ствовать конкретному улучшению положения в области прав человека на ме-

стах, в том числе посредством диалога по правам человека, официальных поез-

док в страну с обеспечением надлежащего доступа для всесторонней оценки 
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положения в области прав человека, инициатив по сотрудничеству и расшире-

ния контактов между людьми в приоритетном порядке; 

 27. просит Председателя Генеральной Ассамблеи организовать пленар-

ное заседание высокого уровня с выступлениями представителей гражданского 

общества и других экспертов для рассмотрения вопроса об ущемлениях и нару-

шениях прав человека, совершаемых в Корейской Народно-Демократической 

Республике, используя имеющиеся ресурсы и при необходимости дополняя их 

добровольными взносами. 

 28. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Корейской Народно-Демократической Республике на своей восьми-

десятой сессии и с этой целью просит Генерального секретаря представить все-

объемлющий доклад о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, а также просит Специального доклад-

чика продолжать представлять свои выводы и рекомендации и информацию о 

том, как выполняются рекомендации комиссии по расследованию.  
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  Проект резолюции II 

  Положение в области прав человека мусульман народности 

рохинджа и других меньшинств в Мьянме 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека1 , Международными пактами о правах человека 2  и 

другими соответствующими международно-правовыми документами и доку-

ментами по правам человека, 

 напоминая, что основную ответственность за соблюдение, защиту и осу-

ществление прав человека несут государства, 

 ссылаясь на свои предыдущие резолюции о положении в области прав че-

ловека в Мьянме, последними из которых являются резолюции 78/219 от 19 де-

кабря 2023 года, 77/227 от 15 декабря 2022 года, 76/180 от 16 декабря 2021 года, 

75/287 от 18 июня 2021 года, 75/238 от 31 декабря 2020 года, 74/246 от 27 де-

кабря 2019 года, 73/264 от 22 декабря 2018 года и 72/248 от 24 декабря 2017 года, 

и ссылаясь на резолюции и решения Совета по правам человека, последними из 

которых являются резолюции 56/1 от 10 июля 2024 года 3 , 55/20 от 4 апреля 

2024 года4, 53/26 от 14 июля 2023 года5, 52/31 от 4 апреля 2023 года6, 50/3 от 

7 июля 2022 года7, 49/23 от 1 апреля 2022 года8, 47/1 от 12 июля 2021 года9, 46/21 

от 24 марта 2021 года 10 , S-29/1 от 12 февраля 2021 года 11 , 43/26 от 22 июня 

2020 года12 , 42/3 от 26 сентября 2019 года13 , 39/2 от 27 сентября 2018 года14 , 

37/32 от 23 марта 2018 года15 и S-27/1 от 5 декабря 2017 года16, заявления Пред-

седателя Совета Безопасности от 6 ноября 2017 года17 и 10 марта 2021 года18 и 

заявления Совета Безопасности для печати о положении в Мьянме от 9  мая 

2018 года19, 4 февраля 2021 года20 и 1 и 30 апреля 2021 года, а также резолюции 

Совета Безопасности 2669 (2022) от 21 декабря 2022 года и 2467 (2019) от 23 ап-

реля 2019 года,  

 осуждая самым решительным образом все нарушения и ущемления прав 

человека гражданского населения, в частности мусульман народности рохинджа 

и других меньшинств в Мьянме, в том числе до и после необоснованного 

__________________ 

 1  Резолюция 217 A (III). 

 2  Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/79/53), гл. VII, разд. A. 

 4 Там же, гл. II, разд. А. 

 5  Там же, семьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53  (A/78/53), гл. VII, разд. A. 

 6  Там же, гл. II, разд. А. 

 7  Там же, семьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53  (A/77/53), гл. VIII, разд. A. 

 8  Там же, гл. II. 

 9  Там же, семьдесят шестая сессия, Дополнение № 53 (A/76/53), гл. VII, разд. A. 

 10  Там же, гл. II. 

 11  Там же, гл. IV. 

 12  Там же, семьдесят пятая сессия, Дополнение № 53 (A/75/53), гл. IV, разд. A. 

 13  Там же, семьдесят четвертая сессия, Дополнение № 53А  (A/74/53/Add.1), гл. II. 

 14  Там же, семьдесят третья сессия, Дополнение № 53А (A/73/53/Add.1), гл. II. 

 15  Там же, Дополнение № 53 (A/73/53), гл. IV, разд. А. 

 16  Там же, гл. III. 

 17  S/PRST/2017/22; см. Резолюции и решения Совета Безопасности, 2017 год (S/INF/72). 

 18  S/PRST/2021/5. 

 19  SC/13331. 

 20  SC/14430. 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/219
https://undocs.org/ru/A/RES/77/227
https://undocs.org/ru/A/RES/76/180
https://undocs.org/ru/A/RES/75/287
https://undocs.org/ru/A/RES/75/238
https://undocs.org/ru/A/RES/74/246
https://undocs.org/ru/A/RES/73/264
https://undocs.org/ru/A/RES/72/248
https://undocs.org/ru/A/RES/56/1
https://undocs.org/ru/A/RES/55/20
https://undocs.org/ru/A/RES/53/26
https://undocs.org/ru/A/RES/52/31
https://undocs.org/ru/A/RES/50/3
https://undocs.org/ru/A/RES/49/23
https://undocs.org/ru/A/RES/47/1
https://undocs.org/ru/A/RES/46/21
https://undocs.org/ru/A/RES/S-29/1
https://undocs.org/ru/A/RES/43/26
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/42/3
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/39/2
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/37/32
https://undocs.org/ru/A/RES/S-27/1
https://undocs.org/ru/S/RES/2669(2022)
https://undocs.org/ru/S/RES/2467(2019)
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/79/53
https://undocs.org/ru/A/78/53
https://undocs.org/ru/A/77/53
https://undocs.org/ru/A/76/53
https://undocs.org/ru/A/75/53
https://undocs.org/ru/A/74/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/73/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/73/53
https://undocs.org/ru/S/PRST/2017/22
https://undocs.org/ru/S/INF/72
https://undocs.org/ru/S/PRST/2021/5
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введения чрезвычайного положения 1 февраля 2021 года и его последующих 

продлений,  

 вновь выражая глубокую обеспокоенность  по поводу продолжающегося 

насилия, нарушений и ущемлений прав человека мусульман народности 

рохинджа и других меньшинств, а также их вынужденного перемещения и в 

этой связи подчеркивая необходимость устранения коренных причин кризиса в 

штате Ракхайн,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу резкого увеличения числа 

серьезных нарушений и ущемлений прав человека после введения чрезвычай-

ного положения вооруженными силами Мьянмы и его последующего продле-

ния, в результате чего возникли дополнительные серьезные проблемы для доб-

ровольного, безопасного, достойного и устойчивого возвращения всех вынуж-

денно перемещенных лиц, включая мусульман народности рохинджа,  

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с недавними сообщениями 

об использовании мусульман народности рохинджа в качестве «живого щита» и 

принудительном призыве мусульман народности рохинджа в армию, поскольку 

такие случаи вызывают эскалацию межобщинной напряженности в отношениях 

между населением штата Ракхайн и мусульманами народности рохинджа, а 

также в связи с сообщениями о разрушении мест отправления культа всех рели-

гий и использовании мусульманских религиозных объектов, включая мечети и 

медресе, в качестве военных аванпостов,  

 выражая серьезную обеспокоенность также в связи с тем, что 10 февраля 

2024 года вооруженные силы Мьянмы объявили о призыве на военную службу 

мужчин в возрасте от 18 до 35 лет и женщин в возрасте от 18 до 27 лет, поскольку 

это, как сообщается, привело к принудительной вербовке, в том числе мусуль-

ман народности рохинджа, и уже оказывает воздействие на гражданское населе-

ние, и могло бы привести к усилению нестабильности в Мьянме и во всем реги-

оне и увеличению числа внутренне перемещенных лиц и беженцев, включая му-

сульман народности рохинджа и другие меньшинства, в соседних странах и 

странах, принимающих представителей народности рохинджа,  

 будучи встревожена возобновлением и ужесточением конфликта в штате 

Ракхайн и недавними сообщениями о росте ненависти, числа ненавистнических 

высказываний и насилия в отношении народности рохинджа, сожжении дере-

вень народности рохинджа, в том числе в Бутидауне и Маундо, и уничтожении 

домов и средств к существованию народности рохинджа, что, как сообщается, 

повлекло за собой убийства, ранения и насильственное внутреннее перемеще-

ние мусульман народности рохинджа и других меньшинств, усугубив и без того 

нестабильную ситуацию в области прав человека и гуманитарную ситуацию в 

штате Ракхайн и вызвав серьезные проблемы в деятельности по созданию бла-

гоприятной среды для добровольного, безопасного, достойного и устойчивого 

возвращения мусульман народности рохинджа, и выражая серьезную обеспоко-

енность тем, что длительная неопределенность в отношении репатриации при-

водит в отчаяние мусульман народности рохинджа, получивших временное убе-

жище в Бангладеш, и может иметь побочные последствия для регионального 

мира и стабильности, 

 осуждая самым решительным образом произвольные задержания, аресты 

и политически мотивированные осуждения, вынесения приговоров и казни, в 

том числе в отношении активистов оппозиции, а также насильственные дей-

ствия, включая внесудебные казни, сексуальное и гендерное насилие и пытки, 

которые совершаются в отношении населения, включая врачей, учителей, уча-

щихся, адвокатов, художников, журналистов и других работников средств 
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массовой информации, членов профсоюзов, гуманитарных работников и многих 

других, усугубляя проблемы поляризации и насилия и ухудшая гуманитарную 

ситуацию в стране, 

 подчеркивая настоятельную необходимость того, чтобы вооруженные силы 

Мьянмы незамедлительно прекратили все акты насилия и безоговорочно и не-

медленно освободили всех произвольно задержанных лиц, а также воздержива-

лись от дальнейшего насилия и произвольных задержаний и соблюдали нормы 

международного права, включая международное право прав человека и между-

народное гуманитарное право, 

 заявляя о своей безоговорочной поддержке  народа Мьянмы, включая му-

сульман народности рохинджа и другие меньшинства, и его демократической 

воли, интересов и стремления к миру, а также необходимости восстановления и 

укрепления демократических институтов и процессов и полного соблюдения 

прав человека, основных свобод и принципа верховенства права,  

 с удовлетворением отмечая назначение нового Специального посланника 

Генерального секретаря по Мьянме, подтверждая важность ее мандата и призы-

вая ее продолжать работу, поддерживать взаимодействие и инклюзивный диалог 

со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, включая граждан-

ское общество и затронутые группы населения, в частности женщин и моло-

дежь, включая мусульман народности рохинджа и другие меньшинства, и насто-

ятельно призывая вооруженные силы Мьянмы и все государства-члены в полной 

мере сотрудничать со Специальным посланником,  

 с удовлетворением отмечая также работу Специального докладчика по 

вопросу о положении в области прав человека в Мьянме, выражая при этом глу-

бокое сожаление по поводу нежелания вооруженных сил Мьянмы сотрудничать 

в выполнении его мандата и настоятельно призывая их в полной мере сотрудни-

чать со Специальным докладчиком,  

 с удовлетворением отмечая далее доклады Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о случаях нарушения и ущем-

ления прав человека, происходивших в Мьянме после объявления чрезвычай-

ного положения и его последующих продлений, нарушения норм международ-

ного гуманитарного права и отказа в гуманитарном доступе21, а также коренных 

причинах нарушений и злоупотреблений в области прав человека, с которыми 

сталкиваются мусульмане народности рохинджа и другие меньшинства в 

Мьянме22, и вновь заявляя о важности полного выполнения рекомендаций, со-

держащихся в этих докладах, 

 напоминая о работе, проделанной независимой международной миссией по 

установлению фактов относительно Мьянмы, включая ее заключительный до-

клад23 и все ее другие доклады, в том числе доклады об экономических интере-

сах вооруженных сил Мьянмы и о сексуальном и гендерном насилии в Мьянме 

и гендерных последствиях этнических конфликтов в стране, будучи встревожена 

выявленными ею доказательствами серьезнейших нарушений и ущемлений прав 

человека мусульман народности рохинджа и других меньшинств и выражая глу-

бокое сожаление по поводу того, что Мьянма не сотрудничала с миссией по 

установлению фактов, 

  

__________________ 

 21  A/HRC/53/52. 

 22  A/HRC/52/22. 

 23  A/HRC/42/50. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/53/52
https://undocs.org/ru/A/HRC/52/22
https://undocs.org/ru/A/HRC/42/50
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 будучи обеспокоена тем, что вопреки рекомендациям миссии по установле-

нию фактов, срок действия мандата которой закончился в сентябре 2019 года, 

законы, постановления, политика и практика на всех уровнях, ограничивающие 

свободу передвижения, выражения мнений, ассоциации и собраний или нося-

щие дискриминационный характер в плане их применения или воздействия, 

продолжают применяться для подавления свободы ассоциации, слова и печати,  

 с удовлетворением отмечая работу учрежденного Советом по правам че-

ловека в его резолюции 39/2 Независимого механизма для Мьянмы в целях 

сбора, обобщения, хранения и анализа доказательств наиболее серьезных меж-

дународных преступлений и нарушений международного права, совершенных в 

Мьянме с 2011 года, в частности в штатах Ракхайн, Качин и Шан, но не только 

в них, с использованием информации, переданной независимой международной 

миссией по установлению фактов, и подготовки материалов для облегчения и 

ускорения проведения непредвзятых и независимых уголовных разбирательств 

в соответствии с международно-правовыми стандартами в национальных, реги-

ональных или международных судах и трибуналах, которые обладают или будут 

обладать в будущем юрисдикцией в отношении таких преступлений в соответ-

ствии с международным правом,  

 с удовлетворением отмечая также доклады Независимого механизма для 

Мьянмы, включая шестой доклад, представленный Генеральной Ассамблее 

11 июля 2024 года24, и аналитический доклад по вопросу о разжигании ненави-

сти в отношении мусульман народности рохинджа, и призывая Механизм про-

должать свою работу и взаимодействие с жертвами и другими заинтересован-

ными сторонами, 

 с удовлетворением отмечая далее сотрудничество правительства Бангла-

деш с Независимым механизмом для Мьянмы и подчеркивая в этой связи при-

зыв Механизма к другим государствам-членам, включая страны региона, осу-

ществлять всестороннее конструктивное сотрудничество, с тем чтобы Механизм 

мог в полной мере выполнить свой мандат, 

 отмечая взаимодополняющую и взаимоукрепляющую работу различных 

мандатариев и механизмов Организации Объединенных Наций, в том числе 

международных механизмов обеспечения правосудия и привлечения к ответ-

ственности, занимающихся вопросами Мьянмы, по улучшению положения в об-

ласти прав человека в Мьянме, 

 отмечая также важность роли региональных организаций в усилиях по 

достижению мирного разрешения местных споров, как это предусмотрено в 

главе VIII Устава, и отмечая вместе с тем, что такие усилия не препятствуют 

принятию мер на основании главы VI Устава, 

 отмечая далее важную роль Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 

(АСЕАН) в содействии мирному урегулированию кризиса в Мьянме в интересах 

народа Мьянмы и в поддержании усилий, которые могут способствовать созда-

нию в Мьянме условий, благоприятных для добровольного, безопасного, до-

стойного и устойчивого возвращения в Мьянму вынужденных переселенцев, в 

том числе мусульман народности рохинджа, и вновь заявляя о необходимости 

работать в тесной координации и на основе всесторонних консультаций с му-

сульманами народности рохинджа, а также со всеми соответствующими учре-

ждениями Организации Объединенных Наций и международными партнерами 

и устранять первопричины кризиса и перемещения населения, с тем чтобы 

__________________ 
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затронутые общины могли вернуться к нормальной жизни после возвращения в 

Мьянму,  

 отмечая проводимую Специальным посланником Председателя АСЕАН 

по Мьянме работу по налаживанию всестороннего взаимодействия со всеми за-

интересованными сторонами в Мьянме в целях организации национального все-

охватного диалога на основе подхода, предусматривающего диалог по основным 

элементам, 

 напоминая о проведенном лидерами АСЕАН обзоре реализации консенсус-

ного решения из пяти пунктов и принятом 9 октября 2024 года во Вьентьяне 

постановлении, в котором подчеркивается, что это консенсусное решение из 

пяти пунктов является основным ориентиром для урегулирования политиче-

ского кризиса в Мьянме и должно быть реализовано в полном объеме,  

 отмечая всеобъемлющий доклад Председателя АСЕАН о реализации кон-

сенсусного решения из пяти пунктов и призывая, согласно содержащейся в этом 

докладе оценке, обеспечить более значительный прогресс в реализации всех ас-

пектов этого консенсусного решения из пяти пунктов, поскольку существует 

обеспокоенность в связи с тем, что в реализации этого консенсусного решения 

из пяти пунктов не достигнут реально достаточный прогресс,  

 отдавая должное усилиям Организации исламского сотрудничества, пред-

принимаемым параллельно с соответствующими международными усилиями и 

направленным на обеспечение мира и стабильности в штате Ракхайн и других 

штатах и регионах Мьянмы, в том числе посредством работы предыдущего Спе-

циального посланника Генерального секретаря Организации исламского сотруд-

ничества по Мьянме,  

 подчеркивая важность тесной координации между Специальным послан-

ником Генерального секретаря по Мьянме и всеми соответствующими структу-

рами Организации Объединенных Наций и другими соответствующими послан-

никами, в частности Специальным посланником Председателя АСЕАН, участ-

никами неофициальных консультаций с участием нынешнего, предыдущего и 

будущего председателей АСЕАН, а также важность расширенных неофициаль-

ных консультаций с участием других заинтересованных государств — членов 

АСЕАН, 

 отмечая жизненно важную роль гражданского общества в сборе информа-

ции и освещении наиболее серьезных нарушений и ущемлений прав человека и 

нарушений норм международного гуманитарного права в Мьянме, совершен-

ных, в частности в отношении мусульман народности рохинджа и других мень-

шинств,  

 приветствуя доклад Генерального секретаря25, 

 напоминая о принятии Советом Безопасности резолюции 2669 (2022), в ко-

торой Совет потребовал немедленного прекращения насилия во всех формах по 

всей Мьянме и настоятельно призвал к сдержанности и деэскалации напряжен-

ности, признав при этом главную роль АСЕАН, в том числе ее консенсусного 

решения по Мьянме из пяти пунктов, 

 с удовлетворением отмечая текущие процессы по обеспечению правосу-

дия и привлечению к ответственности в связи с предполагаемыми преступлени-

ями, совершенными против мусульман народности рохинджа и других мень-

шинств в Мьянме, 

__________________ 

 25  A/79/275. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2669(2022)
https://undocs.org/ru/A/79/275


A/79/458/Add.3 
 

 

30/95 24-22332 

 

 напоминая, что Международный уголовный суд уполномочил своего Про-

курора расследовать подпадающие под юрисдикцию Суда предполагаемые пре-

ступления, относящиеся к ситуации в Бангладеш/Мьянме, в том числе преступ-

ления в отношении мусульман народности рохинджа, и с удовлетворением от-

мечая сотрудничество Бангладеш с Канцелярией Прокурора,  

 ссылаясь на постановление Международного Суда от 23 января 2020 года 

об указании временных мер в возбужденном Гамбией против Мьянмы деле о 

применении Конвенции о предупреждении преступления геноцида и наказании 

за него 26 , в котором содержится вывод о том, что народность рохинджа в 

Мьянме, по-видимому, представляет собой «защищаемую группу» по смыслу 

статьи 2 Конвенции и что существует реальная и непосредственная опасность 

нанесения непоправимого ущерба правам рохинджа в Мьянме, и призывая 

Мьянму в полной мере соблюдать это постановление,  

 ссылаясь также на решение Международного Суда от 22 июля 2022 года, 

в котором были отклонены предварительные возражения Мьянмы в деле, воз-

бужденном Гамбией против Мьянмы, и было признано приемлемым заявление 

Гамбии, и приветствуя в этой связи средства, внесенные рядом государств  — 

членов Организации исламского сотрудничества, а также участие других госу-

дарств-членов в поддержке текущего разбирательства, 

 отмечая публикацию резюме доклада учрежденной Мьянмой в 2018 году 

Независимой комиссии по расследованию, в котором, несмотря на его недо-

статки, признается, что многочисленными субъектами совершались военные 

преступления, серьезные нарушения прав человека и нарушения норм внутрен-

него права и что имеются разумные основания полагать, что к этому причастны 

представители сил безопасности Мьянмы, и выражая сожаление в связи с тем, 

что полный доклад Комиссии в настоящее время остается неопубликованным,  

 осуждая применение вооруженными силами Мьянмы и связанными с ними 

вооруженными силами чрезмерной силы и насилия, включая пытки и сексуаль-

ное и гендерное насилие, против мирных демонстрантов, а также представите-

лей гражданского общества, женщин, молодежи, детей, меньшинств и других 

групп населения, что во многих случаях приводит к увечьям и гибели людей, 

выражая глубокую обеспокоенность по поводу необоснованных ограничений 

деятельности медицинского и гуманитарного персонала, всех других предста-

вителей гражданского общества, членов профсоюзов, журналистов и работни-

ков средств массовой информации и призывая к немедленному освобождению 

всех произвольно задержанных лиц, включая иностранных граждан,  

 вновь заявляя о своей глубокой обеспокоенности  в связи с широкомасштаб-

ным, намеренным, неизбирательным и чрезмерным применением силы силами 

безопасности и вооруженными силами Мьянмы по всей стране, включая похи-

щения, произвольные задержания, массовые убийства, пытки и нанесение уве-

чий, нанесение воздушных ударов по деревням и гражданским объектам и их 

сожжение, нападения на школы, больницы, лагеря для внутренне перемещенных 

лиц и места отправления культа и места скопления гражданских лиц, незакон-

ную вербовку и использование детей и использование объектов, функциониру-

ющих в качестве больниц и школ, в военных целях и для совершения преступ-

лений, а также сообщениями о нарушениях и ущемлениях прав человека и нару-

шениях норм международного гуманитарного права, в том числе тех, которые 

связаны с применением наземных мин и которые приводят к вынужденному пе-

ремещению и делают непригодными условия для добровольного, безопасного, 

__________________ 
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достойного и устойчивого возвращения всех беженцев и вынужденных пересе-

ленцев, включая рохинджа, в штате Ракхайн и в других частях страны,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу неизбирательного приме-

нения насилия и продолжающейся эскалации конфликта, а также введения во-

енного положения в некоторых частях страны, которые серьезно подрывают осу-

ществление прав человека в Мьянме, особенно женщин, детей и пожилых лю-

дей, а также лиц, принадлежащих к этническим и религиозным меньшинствам, 

включая мусульман народности рохинджа, вследствие усиленной милитариза-

ции Мьянмы, усугубляемой наличием постоянного доступа к поступающему 

из-за рубежа оружию, которое обеспечивает вооруженным силам Мьянмы более 

широкие возможности для совершения серьезных нарушений норм междуна-

родного права прав человека и международного гуманитарного права, включая 

нападения на гражданских лиц и гражданские объекты, и серьезно подрывает 

осуществление прав человека в Мьянме, особенно мусульман народности 

рохинджа и других меньшинств, 

 подчеркивая настоятельную необходимость предотвращения установки но-

вых наземных мин и содействовать обозначению новых заминированных райо-

нов и составлению их карт, разминированию, обезвреживанию взрывоопасных 

пережитков войны и осуществлению программ информирования гражданского 

населения о минной опасности и уделять первостепенное внимание оказанию 

помощи жертвам и уничтожению запасов, в том числе до какого бы то ни было 

возвращения внутренне перемещенных лиц в опасные районы,  

 будучи глубоко встревожена ростом числа грубых нарушений в отношении 

детей в Мьянме, в том числе, как об этом сообщил Генеральный секретарь, детей 

народности рохинджа и детей, принадлежащих к другим меньшинствам, и 

настоятельно призывая все стороны прекратить и предотвращать все нарушения 

и злоупотребления в отношении детей, включая вербовку и использование, 

убийство и калечение детей, а также участившимися нападениями на школы и 

больницы со стороны всех участников конфликта, в частности вооруженных сил 

Мьянмы, включая связанные с ними силы и примкнувшие к ним отряды опол-

чения, и тем, что в условиях вооруженного конфликта в отношении детей 

по-прежнему совершаются грубые нарушения шести видов, и тем, что мас-

штабы и повторяющийся характер таких нарушений и злоупотреблений повли-

яют на будущие поколения,  

 выражая тревогу по поводу совершаемых транснациональными преступ-

ными элементами нарушений и злоупотреблений, таких как торговля людьми, 

наркоторговля и мошеннические операции в Интернете,  

 вновь заявляя о настоятельной необходимости обеспечения того, чтобы все 

те, кто несет ответственность за совершение преступлений, связанных с нару-

шением и попранием норм международного права на всей территории Мьянмы, 

в том числе международного права прав человека, международного гуманитар-

ного права и международного уголовного права, привлекались к ответственно-

сти по линии авторитетных и независимых национальных, региональных или 

международных механизмов правосудия, напоминая при этом о полномочиях 

Совета Безопасности в этом отношении, 

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу того, что в Ракхайне более 

600 000 мусульман народности рохинджа, значительное число из которых 

по-прежнему содержатся в лагерях в условиях отсутствия свободы передвиже-

ния и существенно ограниченного доступа к основным услугам, включая про-

довольственное снабжение, здравоохранение, психосоциальную поддержку и 

образование, а также к средствам к существованию, остаются в значительной 
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степени сегрегированными и подвергаются дискриминации при получении 

гражданства и осуществлении их прав человека и основных свобод,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что мусульмане народности 

рохинджа и другие меньшинства, в частности женщины и девочки, по-прежнему 

подвергаются значительному риску сексуального и гендерного насилия, осо-

бенно в условиях продолжающегося конфликта между силами безопасности  и 

вооруженными силами Мьянмы и Араканской армией,  

 вновь подчеркивая необходимость того, чтобы вооруженные силы Мьянмы 

и другие вооруженные группы прекратили все действия, противоречащие тре-

бованию защиты всех лиц в стране, включая лиц, принадлежащих к общине 

рохинджа, путем соблюдения международного права, включая международное 

право прав человека и международное гуманитарное право, и прекращения 

насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, и призывая безотлагательно 

предпринять шаги для обеспечения правосудия во всех случаях нарушения прав 

человека и нарушения международного гуманитарного права, с тем чтобы лица, 

перемещенные в результате насилия, имели возможность добровольно и на 

устойчивой основе вернуться в места своего происхождения или в место по сво-

ему выбору в условиях безопасности и достоинства, 

 будучи встревожена стремительно ухудшающейся гуманитарной ситуа-

цией в Мьянме, продолжающимися нападениями на медицинский и гуманитар-

ный персонал, отсутствием помощи в обеспечении базового медицинского об-

служивания и жизненно необходимой помощи и отказом в безопасном, быстром 

и беспрепятственном гуманитарном доступе и призывая все стороны в кон-

фликте, в частности вооруженные силы Мьянмы, соблюдать международное 

право, включая международное гуманитарное право, в этой связи и создать 

условия для того, чтобы участники гуманитарной деятельности могли оказывать 

гуманитарную помощь в соответствии с гуманитарными принципами гуманно-

сти, независимости, нейтральности и беспристрастности,  

 с глубокой обеспокоенностью отмечая, что отсутствие достаточного гума-

нитарного доступа, в особенности с целью доставки продовольствия, в частно-

сти к районам проживания внутренне перемещенных лиц и к районам, в которых 

многие люди подверглись и продолжают подвергаться насильственному пересе-

лению и в которых многие другие люди, например мусульмане народности 

рохинджа, живут в тяжелых условиях, усугубляет гуманитарный кризис, что мо-

жет привести к перемещению населения вследствие голода и увеличению при-

тока людей в Бангладеш, 

 призывая все стороны, включая вооруженные силы Мьянмы и других во-

оруженных субъектов, обеспечить полный, безопасный, своевременный и бес-

препятственный гуманитарный доступ для международных гуманитарных орга-

низаций, медицинского персонала и работников по оказанию помощи,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с отсутствием доступа Меж-

дународного комитета Красного Креста в тюрьмы и другие места лишения сво-

боды, которое имеет серьезные последствия для возможности семей получать 

информацию о состоянии здоровья и условиях содержания заключенных, а 

также для доступа заключенных к необходимому медицинскому обслуживанию,  

 вновь выражая глубокое сожаление по поводу сообщений о том, что во-

оруженные силы Мьянмы применяют чрезмерную силу в отношении невоору-

женных лиц в штате Ракхайн и нарушают и ущемляют их права человека и нару-

шают нормы международного гуманитарного права, включая внесудебные 

казни, казни без надлежащего судебного разбирательства или произвольные 

казни, систематические изнасилования и другие формы сексуального и 
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гендерного насилия, произвольные задержания, насильственные исчезновения 

и захват правительственными структурами земель рохинджа, с которых мусуль-

мане народности рохинджа были выселены, и уничтожение их домов, и будучи 

по-прежнему обеспокоена имевшими место ранее фактами массового разруше-

ния домов и систематических выселений в северной части штата Ракхайн, в том 

числе с применением поджогов и насилия, а также незаконного применения 

силы негосударственными субъектами,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что политика, осуществляемая 

вооруженными силами Мьянмы в северной части штата Ракхайн под предлогом 

экономического развития и восстановления, и усиленная милитаризация этой 

территории привели к изменению демографической структуры, что еще больше 

препятствует возвращению в родные места или в место по их выбору в штате 

Ракхайн перемещенных мусульман народности рохинджа,  

 подчеркивая необходимость немедленного прекращения всех форм наси-

лия, а также необходимость деэскалации и устойчивого прекращения огня на 

всей территории Мьянмы, которые лучше всего достигаются путем диалога 

между всеми сторонами,  

 подчеркивая также необходимость возобновления усилий по мирострои-

тельству и их большое значение для инклюзивного государственного строитель-

ства на уровне штатов и всей страны,  

 особо отмечая важность содействия лидерству и полному, равноправному 

и значимому участию женщин в инклюзивном государственном строительстве 

на уровне штатов и всей страны, прежде всего путем укрепления их потенциала 

в Мьянме как вестников мира, способствующих сплоченности различных этни-

ческих и религиозных общин, и в связи с этим с удовлетворением отмечая со-

здание в Мьянме при содействии бывшего Специального посланника Генераль-

ного секретаря по Мьянме и бывшего министра иностранных дел Индонезии 

платформы по вопросу о женщинах и мире и безопасности, 

 вновь выражая глубокую обеспокоенность по поводу того, что, хотя пред-

ставители меньшинства рохинджа жили в Мьянме на протяжении многих поко-

лений до обретения Мьянмой независимости обладали всеми документами и ак-

тивно участвовали в государственной и гражданской жизни, они стали апатри-

дами в результате принятия Закона о гражданстве 1982 года и в конечном счете 

в 2015 году были лишены права на участие в избирательном процессе,  

 подтверждая, что лишение мусульман народности рохинджа и других 

меньшинств гражданства и связанных с этим прав, в том числе права голоса, 

вызывает серьезную обеспокоенность с точки зрения прав человека,  

 вновь особо отмечая право всех беженцев на возвращение в свои дома в 

условиях безопасности и достоинства и на добровольной и устойчивой основе 

и важность наличия у внутренне перемещенных лиц такой возможности и напо-

миная международному сообществу о его коллективной ответственности в от-

ношении вынужденных переселенцев, включая мусульман народности 

рохинджа и другие меньшинства, в регионе,  

 выражая обеспокоенность в связи с незаконными морскими перемещени-

ями рохинджа, которые рискуют своей жизнью в опасных условиях, доверяясь 

эксплуатирующим их торговцами людьми и контрабандистам, что свидетель-

ствует об их отчаянной ситуации и о настоятельной необходимости устранен ия 

первопричин их уязвимого положения,  
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 будучи встревожена продолжающимся на протяжении последних четырех 

десятилетий притоком людей из Мьянмы в Бангладеш, которое сопровождается 

тем, что численность населения в лагерях в Бангладеш ежегодно увеличивается 

на 32 000 новорожденных детей, в результате чего в Бангладеш находится около 

1,2 миллиона рохинджа, большинство из которых прибыли после 25 августа 

2017 года, спасаясь от зверств, совершенных вооруженными силами Мьянмы, 

причем с июня 2024 года в результате обострения вооруженного конфликта в 

Северном Ракхайне границу с Бангладеш пересекли не менее 45 000 человек,  

 будучи встревожена также гибелью и ранениями нескольких человек, в 

том числе гражданских лиц на территории Бангладеш, от минометных мин и 

пуль в ходе перестрелки между вооруженными силами Мьянмы и другими во-

оруженными субъектами, которая затронула территорию Бангладеш, и выражая 

глубокую обеспокоенность по поводу недавних случаев обстрела судов на тер-

ритории Бангладеш, а также продолжающегося вооруженного конфликта между 

вооруженными силами Мьянмы и другими вооруженными субъектами, который 

наносит ущерб безопасности людей и имущества в приграничных районах Бан-

гладеш, 

 напоминая о двустороннем соглашении о возвращении, заключенном 

между правительством Бангладеш и правительством Мьянмы 23 ноября 

2017 года в Нейпьидо, и отмечая обмен визитами — визит группы беженцев из 

числа рохинджа в северный Ракхайн и визит должностных лиц Мьянмы в Кокс-

Базар — в рамках этого соглашения, выражая при этом сожаление в связи с тем, 

что предусмотренная этим соглашением репатриация не может начаться из-за 

того, что в штате Ракхайн по-прежнему отсутствуют благоприятные условия для 

этого, 

 подчеркивая настоятельную необходимость продления срока действия и 

последующего осуществления меморандума о взаимопонимании между Мьян-

мой и Программой развития Организации Объединенных Наций и Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев 

об оказании помощи в процессе репатриации всех лиц, перемещенных из штата 

Ракхайн, включая мусульман народности рохинджа, и призывая соответствую-

щие заинтересованные стороны в Мьянме предоставить учреждениям Органи-

зации Объединенных Наций беспрепятственный доступ в северную часть штата 

Ракхайн, с тем чтобы они могли конструктивно участвовать в этом процессе,  

 вновь выражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающегося 

распространения, в частности через социальные сети, ложных сообщений и 

ложной информации, ненавистнических высказываний и подстрекательской ри-

торики, направленных, в особенности, против мусульман народности рохинджа 

и других меньшинств, и по поводу содержащихся в недавнем докладе Незави-

симого механизма по расследованию для Мьянмы выводов о том, что скоорди-

нированная и организованная вооруженными силами Мьянмы в «Фейсбуке» 

кампания разжигания ненависти против мусульман народности рохинджа и дру-

гих меньшинств стала одной из причин массового насилия в отношении 

рохинджа и их последующего массового исхода в 2017 году, выражая обеспоко-

енность тем, что эта кампания с использованием социальных сетей все еще про-

должается, и осуждая все случаи разжигания ненависти,  

 вновь выражая глубокую обеспокоенность также  в связи с ограничени-

ями, вводимыми в отношении гражданского общества, журналистов и работни-

ков средств массовой информации, и нападениями на них, в том числе в связи с 

ограничениями на поиск, получение и распространение информации, включая 

случаи отключения Интернета в Мьянме, что может еще больше усугубить тя-

желое положение мусульман народности рохинджа и других меньшинств,  
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 подчеркивая важность призыва Генерального секретаря активизировать 

усилия в целях выполнения рекомендаций Консультативной комиссии по штату 

Ракхайн, устранения первопричин кризиса, включая те, которые касаются до-

ступа рохинджа к получению гражданства, свободы передвижения, ликвидации 

систематической сегрегации и дискриминации во всех ее формах и обеспечения 

инклюзивного и равного доступа к медицинским услугам и образованию и ре-

гистрации рождений, на основе всесторонних консультаций с членами всех эт-

нических групп и групп меньшинств и лицами, находящимися в уязвимом поло-

жении, в том числе по вопросам гражданства для рохинджа,  

 принимая во внимание заявления правительства национального единства, 

содержащиеся в документе под названием “Policy position on the Rohingya in 

Rakhine State” («Позиция по политике в отношении рохинджа в штате Рак-

хайн»), который был опубликован 3 июня 2021 года, и последующие обещания 

ликвидировать дискриминационную правовую базу, которая усугубила наруше-

ния прав человека в отношении мусульман народности рохинджа и других мень-

шинств, и подчеркивая необходимость осуществления «Позиции по политике в 

отношении рохинджа в штате Ракхайн», 

 напоминая о приверженности Генерального секретаря выполнению реко-

мендаций, вынесенных по итогам независимого расследования деятельности 

Организации Объединенных Наций в Мьянме в период 2010–2018 годов, и под-

черкивая настоятельную необходимость выполнения соответствующих реко-

мендаций для повышения эффективности дальнейшей работы и укрепления пре-

вентивного потенциала системы Организации Объединенных Наций, при этом 

выражая сожаление по поводу отсутствия прогресса в этой области,  

 подчеркивая необходимость нахождения мирного решения для Мьянмы на 

основе инклюзивного и мирного диалога между всеми сторонами в соответ-

ствии с волей и интересами народа Мьянмы,  

 особо отмечая важность обеспечения равных возможностей для предста-

вительства и полного, равного и конструктивного участия представителей му-

сульман народности рохинджа, других меньшинств и внутренне перемещенных 

лиц, кандидатов и избирателей во всех свободных и демократических всеобщих 

выборах, а также возможности для всех людей в Мьянме голосовать и для всех 

кандидатов — честно соревноваться между собой на выборах,  

 высоко оценивая нынешние гуманитарные усилия и обязательства прави-

тельства Бангладеш по оказанию в сотрудничестве с учреждениями Организа-

ции Объединенных Наций и международным сообществом, включая всех участ-

ников гуманитарной деятельности, помощи тем, кто спасается от нарушений и 

ущемлений прав человека в Мьянме, с удовлетворением отмечая в этой связи 

меморандум о взаимопонимании между правительством Бангладеш и Управле-

нием Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам бе-

женцев (от имени Организации Объединенных Наций) в целях оказания гума-

нитарной помощи рохинджа, переселенным в Бхашан-Чар, и отмечая значитель-

ные инвестиции правительства Бангладеш в его проект, осуществляемый в Бха-

шан-Чаре, включая инвестиции в объекты и инфраструктуру, и приветствуя 

дальнейшие усилия по облегчению доступа к работе и возможностям заработка, 

указывая при этом на важность усилий по обеспечению устойчивости этого про-

екта,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с резким увеличением гума-

нитарных потребностей и сокращением объемов продовольственной помощи 

для рохинджа, получивших временное убежище в Бангладеш, в Кокс-Базаре и 

на Бхашан-Чаре, и вновь отмечая с серьезной обеспокоенностью, что, несмотря 
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на беспрецедентную щедрость принимающих стран и доноров, разрыв между 

гуманитарными потребностями на местах и фактическим финансированием 

продолжает расти, напоминая в этих условиях о необходимости более справед-

ливого распределения бремени и ответственности и призывая в этой связи гос-

ударства-члены и других субъектов использовать Глобальный форум по бежен-

цам, состоявшийся в 2023 году, и последующую деятельность, чтобы продемон-

стрировать приверженность ослаблению давления на принимающие страны и 

работе по поиску устойчивых решений, 

 признавая, что многие государства — члены Организации исламского со-

трудничества по-прежнему принимают большое число беженцев из числа му-

сульман народности рохинджа, бежавших из-за кризиса, 

 1. выражает серьезную обеспокоенность по поводу продолжающих по-

ступать сообщениях о серьезных нарушениях и ущемлениях прав человека со 

стороны вооруженных сил и сил безопасности, а также нарушениях норм меж-

дународного гуманитарного права в Мьянме в отношении гражданских лиц, 

включая мусульман народности рохинджа и других меньшинств, в том числе 

сообщений, касающихся массовых убийств, произвольных арестов, случаев 

смерти в период содержания под стражей, пыток и других жестоких, бесчело-

вечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания, преднаме-

ренного убийства детей и нанесения им увечий, использования мусульман 

народности рохинджа в качестве «живого щита», вербовки и использования де-

тей для целей принудительного труда, нанесение воздушных ударов по деревням 

и гражданским объектам и их сожжение, нападений на школы, больницы, лагеря 

для внутренне перемещенных лиц и места отправления культа и на находящихся 

под защитой людей в школах и/или больницах, неизбирательных обстрелов в 

районах проживания гражданского населения, лишения экономических и соци-

альных прав, изнасилований, обращения в сексуальное рабство и других форм 

сексуального и гендерного насилия, а также ограничений на осуществление 

прав на свободу религии или убеждений, выражения мнений, ассоциации и мир-

ных собраний, ограничений свободы средств массовой информации и в плане 

полного доступа к Интернету и других ограничений, которые привели к даль-

нейшему вынужденному перемещению населения в самой Мьянме и за ее пре-

делы;  

 2. осуждает самым решительным образом все нарушения и ущемления 

прав человека гражданского населения в Мьянме, в частности мусульман народ-

ности рохинджа и других меньшинств до и после необоснованного введения 

чрезвычайного положения 1 февраля 2021 года и его последующих продлений, 

и особо отмечает важность проведения международных независимых, справед-

ливых и транспарентных расследований наиболее серьезных нарушений прав 

человека в Мьянме, включая сексуальное и гендерное насилие и нарушения и 

злоупотребления в отношении женщин и детей, и привлечения к ответственно-

сти всех лиц, виновных в совершении жестоких актов и преступлений против 

всех лиц, в том числе мусульман народности рохинджа, в целях достижения пра-

восудия в интересах жертв с использованием всех правовых инструментов и 

внутренних, региональных и международных судебных механизмов, включая 

Международный Суд и Международный уголовный суд, сообразно обстоятель-

ствам; 

 3. призывает силы безопасности и вооруженные силы Мьянмы уважать 

демократическую волю народа Мьянмы и его стремление к демократии, прекра-

тить насилие, полностью соблюдать права человека, основные свободы и прин-

цип верховенства права, поддерживать демократические учреждения и 
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процессы, а также отменить чрезвычайное положение, введенное 1 февраля 

2021 года; 

 4. требует немедленного прекращения военных действий и всех форм 

насилия и нападений на гражданских лиц, включая мусульман народности 

рохинджа, по всей стране в соответствии с резолюцией 2669 (2022) Совета Без-

опасности, призывает вооруженные силы Мьянмы прекратить неизбирательные 

или непропорциональные нападения, в том числе применение авиации и назем-

ных мин, и полностью уважать и соблюдать нормы международного права прав 

человека, а также нормы гуманитарного права и гуманитарные принципы, и 

настоятельно призывает к сдержанности и деэскалации напряженности;  

 5. призывает вооруженные силы Мьянмы немедленно освободить всех 

лиц, подвергшихся произвольному задержанию и аресту, осужденных и приго-

воренных по политическим мотивам, включая активистов оппозиции и ино-

странных граждан;  

 6. призывает также к конструктивному, инклюзивному и мирному диа-

логу и примирению в соответствии с волей и интересами народа Мьянмы, вклю-

чая мусульман народности рохинджа и другие меньшинства;  

 7. подчеркивает важность достижения и соблюдения договоренности об 

обеспечении устойчивого прекращения огня, в том числе в Ракхайне, прекраще-

ния насилия и проявления сдержанности вооруженными силами Мьянмы и дру-

гими вооруженными субъектами в целях обеспечения охраны, безопасности и 

защиты гражданского населения, включая насильственно перемещенных лиц и 

лиц, желающих вернуться;  

 8. призывает все стороны конфликта, в частности вооруженные силы 

Мьянмы, включая связанные с ними силы и примкнувшие к ним отряды опол-

чения, положить конец нарушениям и злоупотреблениям в отношении детей, 

включая грубые нарушения в отношении детей во время вооруженного кон-

фликта, гарантировать защиту всем детям в вооруженном конфликте, в том 

числе путем прекращения и предотвращения их вербовки в вооруженные силы 

и обеспечения немедленного и безопасного освобождения тех, кто был завербо-

ван, предоставить им доступ к надлежащей помощи и обеспечить доступ к со-

циальной реинтеграции для тех, кто был демобилизован, в том числе доступ к 

образованию и психосоциальной и психической поддержке, возможность до-

биться правосудия и получить возмещение ущерба, и настоятельно призывает 

все стороны взаимодействовать с Организацией Объединенных Наций и Специ-

альным представителем Генерального секретаря по вопросу о детях и вооружен-

ных конфликтах в целях принятия конкретных превентивных мер по защите де-

тей; 

 9. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу осуществляемого 

вооруженными силами Мьянмы насильственного призыва, особенно мусульман 

народности рохинджа, и принудительной вербовки другими вооруженными 

субъектами и настоятельно призывает все стороны немедленно положить конец 

такой практике и позволить уже призванным рохинджа вернуться домой в усло-

виях безопасности и достоинства; 

 10. вновь подтверждает важность проведения международных незави-

симых, справедливых и прозрачных расследований нарушений и ущемлений 

прав человека и нарушений норм международного гуманитарного права в 

Мьянме, в том числе связанных с предполагаемыми военными преступлениями, 

и привлечения к ответственности всех виновных в совершении жестоких актов 

и преступлений против всех лиц, включая мусульман народности рохинджа и 

другие меньшинства;  
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 11. выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, что, несмотря 

на временные меры, предписанные Международным Судом 23 января 2020 года 

по делу «Гамбия против Мьянмы», мусульмане народности рохинджа в Мьянме, 

включая женщин и детей, не защищены и продолжают страдать от дискримина-

ции, целенаправленных убийств, неизбирательного насилия и серьезных травм, 

в том числе в результате неизбирательного огня, обстрелов и применения назем-

ных мин или неразорвавшихся боеприпасов;  

 12. настоятельно призывает Мьянму принять в соответствии с реше-

нием Международного Суда все меры в пределах ее возможностей для предот-

вращения совершения всех деяний, подпадающих под действие статьи 2 Кон-

венции о предупреждении преступления геноцида и наказании за него, обеспе-

чить, чтобы ее вооруженные силы и любые нерегулярные вооруженные форми-

рования, которые могут находиться под ее управлением или поддерживаться ею, 

и любые организации и лица, которые могут находиться под ее контролем, 

управлением или влиянием, не совершали, в частности, никаких подобных дея-

ний, не допускать уничтожения и обеспечивать сохранение доказательств и со-

общать Суду, как это предписано, обо всех мерах, принятых во исполнение его 

постановления;  

 13. выражает серьезную обеспокоенность в связи с ужесточением огра-

ничений для гуманитарного доступа во всех зонах конфликта в Мьянме, в том 

числе в штатах Ракхайн и Чин и областях Сикайн и Магуэ, а также недостаточ-

ными мерами, принимаемыми для обеспечения доступа к здравоохранению для 

рохинджа, и призывает все стороны, в частности вооруженные силы Мьянмы, 

соблюдать нормы международного гуманитарного права и предоставить всем 

участникам гуманитарной деятельности оперативный, полный, безопасный и 

беспрепятственный доступ, чтобы охватить всех нуждающихся, включая му-

сульман народности рохинджа,  

 14. настоятельно призывает Мьянму всесторонне сотрудничать со 

всеми мандатариями Организации Объединенных Наций и правозащитным ме-

ханизмам, включая Специального посланника Генерального секретаря по 

Мьянме, Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека, Специального докладчика по вопросу о положении в обла-

сти прав человека в Мьянме, страновую целевую группу Организации Объеди-

ненных Наций по наблюдению и отчетности применительно к серьезным нару-

шениям в отношении детей, Независимый механизм для Мьянмы и соответству-

ющие учреждения Организации Объединенных Наций и международные и ре-

гиональные правозащитные органы, и незамедлительно предоставить им пол-

ный, неограниченный и неконтролируемый доступ для ведения на независимой 

основе наблюдения за положением в области прав человека и обеспечить, чтобы 

люди могли сотрудничать с этими механизмами беспрепятственно и не опасаясь 

репрессий, запугивания или нападений, и выражает глубокую обеспокоенность 

по поводу того, что международный доступ к пострадавшим районам в северной 

части штата Ракхайн и других районах, затронутых насилием, остается крайне 

ограниченным для международного сообщества, в том числе для учреждений 

Организации Объединенных Наций, участников гуманитарной деятельности и 

международных средств массовой информации;  

 15. призывает Организацию Объединенных Наций обеспечить, чтобы 

Независимому механизму для Мьянмы была обеспечена необходимая ему гиб-

кость с точки зрения укомплектования штатов, местонахождения и оперативной 

свободы, с тем чтобы он мог максимально эффективно выполнять свой мандат 

и информировать государства-члены о своей деятельности, и настоятельно при-

зывает Мьянму, государства-члены, судебные органы и частные структуры в 
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полной мере сотрудничать с Механизмом, в том числе путем предоставления 

ему доступа, в частности к свидетелям, когда это применимо, и оказания всяче-

ской помощи в выполнении его мандата; 

 16. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу возможности по-

вторного травмирования жертв нарушений и ущемлений прав человека, осо-

бенно жертв из числа детей и жертв сексуального насилия, призывает все сто-

роны, занимающиеся оформлением документации, придерживаться принципа 

«не навреди» при сборе доказательств в целях уважения достоинства и недопу-

щения повторного травмирования жертв и призывает в полной мере удовлетво-

рять потребности жертв и пострадавших и соблюдать их право на эффективные 

средства правовой защиты, в том числе путем оперативной, эффективной и не-

зависимой регистрации пострадавших и предоставления гарантий неповторения 

подобных нарушений; 

 17. подчеркивает важность консультирования с пострадавшими и семь-

ями жертв, включая мусульман народности рохинджа и другие меньшинства, и 

привлечения их сообразно обстоятельствам к усилиям по содействию достиже-

нию правосудия и привлечению к ответственности;  

 18. настоятельно призывает все стороны в Мьянме обеспечить всесто-

роннее, равноправное, безопасное и конструктивное участие всех женщин, 

включая женщин рохинджа и женщин, принадлежащих к другим меньшинствам, 

в деятельности по укреплению социальной сплоченности различных общин и 

во всех процессах принятия решений, связанных с предотвращением и урегули-

рованием конфликтов и миростроительством; 

 19. вновь обращается к Мьянме или вооруженным силам Мьянмы с 

настоятельным призывом, сообразно обстоятельствам: 

 a) немедленно прекратить все акты насилия и злоупотребления и все 

нарушения международного права в Мьянме, обеспечить защиту прав человека 

всех лиц в Мьянме, включая мусульман народности рохинджа и лиц, принадле-

жащих к другим меньшинствам, и принять все необходимые меры для достиже-

ния правосудия в интересах жертв, обеспечить всю полноту ответственности ви-

новных и положить конец безнаказанности за все нарушения и ущемления прав 

человека и нарушения международного гуманитарного права, начиная с прове-

дения всестороннего, транспарентного и независимого расследования всех со-

общений обо всех этих нарушениях, и призывает полностью опубликовать до-

клад Независимой комиссии по расследованию, созданной в 2018 году, или до-

вести содержащиеся в нем выводы до сведения соответствующих международ-

ных механизмов; 

 b) вступить в инклюзивный, конструктивный и мирный диалог и обес-

печить примирение в соответствии с волей и интересами народа Мьянмы, вклю-

чая мусульман народности рохинджа и другие меньшинства;  

 c) обеспечить право на возвращение всех беженцев, принимаемых в дру-

гих странах, включая мусульман народности рохинджа, и предпринять конкрет-

ные меры для создания необходимых условий для добровольного, безопасного, 

достойного и устойчивого возвращения и реинтеграции, выражая сожаление по 

поводу того, что до настоящего времени ни один из мусульман народности 

рохинджа не вернулся на родину через посредство созданного Бангладеш и 

Мьянмой на двусторонней основе механизма репатриации из-за того, что 

Мьянма не создала такие условия в штате Ракхайн;  
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 d) разрешить представителям рохинджа совершать добровольные озна-

комительные посещения штата Ракхайн с целью укрепления доверия в отноше-

ниях между мусульманами народности рохинджа, находящимися в лагерях в 

Бангладеш, в рамках принятия мер укрепления доверия в целях создания усло-

вий для добровольного, безопасного, достойного и устойчивого возвращения в 

Мьянму;  

 e) обеспечить полную защиту прав человека и основных свобод всех лиц 

в Мьянме, в том числе мусульман народности рохинджа и других меньшинств, 

на равноправной и недискриминационной основе и в условиях уважения их до-

стоинства, с тем чтобы предотвратить дальнейшую дестабилизацию и обостре-

ние обстановки в плане безопасности, облегчить страдания, устранить перво-

причины кризиса, в том числе путем отмены или реформирования дискримина-

ционных законов, и выработать надежное, прочное и долгосрочное решение;  

 f) выполнить свои обязанности в области прав человека и обязательства 

защищать право на свободу выражения мнений, в том числе в Интернете, и 

права на свободу ассоциации и мирных собраний, создать и поддерживать без-

опасные и благоприятные условия деятельности для гражданского общества и 

независимых средств массовой информации; 

 g) полностью отменить отключение Интернета и телекоммуникацион-

ных услуг во всех районах Мьянмы, включая штат Ракхайн, и отменить ста-

тью 77 Закона о телекоммуникациях, чтобы избежать любого дальнейшего со-

кращения доступа к Интернету и телекоммуникациям и ущемления прав на сво-

боду мнений и их выражения, включая свободу искать, получать и распростра-

нять информацию, в соответствии с нормами международного права прав чело-

века; 

 h) принять необходимые меры по прекращению дискриминации и иско-

ренению предрассудков и бороться с разжиганием ненависти и ненавистниче-

скими высказываниями в отношении мусульман народности рохинджа и лиц, 

принадлежащих к другим меньшинствам, как в Интернете, так и в реальной 

жизни, публично осудить такие акты и бороться с ненавистническими высказы-

ваниями, распространением ложной информации и дезинформации при полном 

уважении норм международного права прав человека, а также содействовать 

межконфессиональному диалогу в сотрудничестве с международным сообще-

ством и поощрять политических и религиозных лидеров страны к тому, чтобы 

они добивались примирения между общинами и укрепления национального 

единства на основе диалога, и бороться с ненавистническими высказываниями;  

 i) обеспечить защиту всех лиц и общин, включая мусульман народности 

рохинджа и другие меньшинства, в соответствии с международным гуманитар-

ным правом и международным правом прав человека; 

 j) активизировать усилия по ликвидации безгражданства и системати-

ческой и институционально закрепленной дискриминации в отношении пред-

ставителей всех меньшинств, в частности в отношении мусульман народности 

рохинджа, путем, среди прочего, пересмотра и реформирования Закона о граж-

данстве 1982 года, принятие которого привело к нарушениям прав человека, пу-

тем предоставления равного доступа к полноценному гражданству через приме-

нение транспарентных и доступных процедур на добровольной основе и к воз-

можностям для осуществления всех гражданских и политических прав, путем 

разрешения самоидентификации, путем изменения или отмены всех дискрими-

национных законов и директивных актов, в том числе дискриминационных по-

ложений принятого в 2015 году комплекса «законов о защите расы и религии», 

охватывающих такие вопросы, как обращение в иную веру, 
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межконфессиональные браки, моногамия и контроль численности населения, и 

путем отмены всех местных постановлений, ограничивающих права на свободу 

передвижения и доступ к услугам в области регистрации актов гражданского 

состояния, здравоохранения и образования и к средствам к существованию; 

 k) ликвидировать лагеря для внутренне перемещенных лиц в штате Рак-

хайн в четкие сроки и без дальнейших задержек, обеспечив, чтобы возвращение 

и расселение внутренне перемещенных лиц осуществлялись в соответствии с 

международными стандартами и передовой практикой, в сотрудничестве с Ор-

ганизацией Объединенных Наций и международным сообществом и затрону-

тыми общинами, в том числе как это предусмотрено в Руководящих принципах 

по вопросу о перемещении лиц внутри страны 27; 

 l) ускорить выполнение в полном объеме всех рекомендаций Консуль-

тативной комиссии по штату Ракхайн, направленных на устранение первопри-

чин кризиса; 

 m) обеспечить, чтобы мусульмане народности рохинджа, другие мень-

шинства и внутренне перемещенные лица имели равные возможности для пред-

ставительства и полного, равноправного и значимого участия во всех всеобщих 

выборах в качестве кандидатов и избирателей;  

 n) прекратить и предотвращать незаконную вербовку и использование 

детей, в том числе путем осуществления всех мероприятий совместного плана 

действий по вопросу о детях и вооруженных конфликтах в координации с Орга-

низацией Объединенных Наций, устранить пробелы в защите путем взаимодей-

ствия с целевой группой по наблюдению и отчетности применительно к нару-

шениям в отношении детей, возобновить взаимодействие с Организацией Объ-

единенных Наций для полного осуществления совместного плана действий 

2012 года по проблеме вербовки и использования детей и принять совместный 

план действий по прекращению и предотвращению убийств и нанесения увечий, 

изнасилований и других форм сексуального насилия в отношении детей, напа-

дений на школы и больницы, а также похищений;  

 o) защищать права всех детей, включая детей народности рохинджа, в 

соответствии с обязательствами Мьянмы по Конвенции о правах ребенка 28 , 

включая право на получение гражданства, ликвидировать безгражданство, обес-

печить защиту всех детей в вооруженных конфликтах и положить конец неза-

конной вербовке и использованию детей на принудительных работах;  

 p) сотрудничать со Специальным посланником Генерального секретаря 

по Мьянме, в том числе путем содействия совершению поездок в Мьянму без 

каких бы то ни было условий и ее конструктивной работе со всеми заинтересо-

ванными сторонами, включая мусульман народности рохинджа и произвольно 

задержанных лиц; 

 q) сотрудничать и конструктивно взаимодействовать со Специальным 

докладчиком по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме, Неза-

висимым механизмом и другими мандатариями и механизмами Организации 

Объединенных Наций, занимающимися вопросами Мьянмы, в том числе путем 

содействия совершению поездок и предоставления неограниченного доступа по 

всей стране; 

 r) разрешить возобновление свиданий с родственниками, предоставить 

немедленный доступ, без необоснованных ограничений, к соответствующим 

__________________ 

 27  E/CN.4/1998/53/Add.2, приложение. 

 28  United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

https://undocs.org/ru/E/CN.4/1998/53/Add.2
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международным организациям и обеспечить оказание медицинских услуг задер-

жанным и в местах лишения свободы;  

 s) пересмотреть и отменить поправки, внесенные в 2018 году в Закон об 

управлении пустующими, залежными и целинными землями, и создать инклю-

зивную систему управления земельными ресурсами и решить вопросы земле-

владения на основе всесторонних консультаций с затронутым населением, в том 

числе с общинами этнических и религиозных меньшинств, в частности с му-

сульманами народности рохинджа;  

 t) прекратить переклассификацию районов, в которых раньше распола-

гались деревни рохинджа, и удаление названий деревень с официальных карт, 

что потенциально может изменить порядок пользования земельными ресурсами, 

и немедленно остановить строительство военных объектов в этих деревнях;  

 u) безотлагательно выполнить положения консенсусного решения из 

пяти пунктов, принятого на заседании руководителей членов Ассоциации госу-

дарств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), которое состоялось 24 апреля 2021 года, 

для содействия мирному урегулированию в интересах народа Мьянмы и обес-

печению его средствами к существованию и в этой связи призывает все заинте-

ресованные стороны в Мьянме сотрудничать с АСЕАН и Специальным послан-

ником Председателя АСЕАН и заявляет о своей поддержке этих усилий; 

 v) предпринять конкретные шаги для повышения эффективности орга-

низационного строительства и структурных реформ в целях поддержания вер-

ховенства права, прав человека и демократических принципов на основе широ-

кого участия и инклюзивного подхода, включая усилия по обеспечению незави-

симости судебной системы и реформированию сектора безопасности для усиле-

ния гражданского контроля; 

 w) способствовать проведению независимых, беспристрастных и тща-

тельных расследований в связи со всеми утверждениями о нарушениях и ущем-

лениях норм международного гуманитарного права, включая действия, которые 

могут представлять собой военные преступления и преступления против чело-

вечности, в том числе использование голода в качестве метода ведения войны, и 

преступления, связанные с сексуальным насилием, и утверждениями о наруше-

ниях прав человека и обеспечить привлечение виновных к ответственности по-

средством осуществления транспарентных и заслуживающих доверия процес-

сов; 

 20. подчеркивает настоятельную необходимость создания благоприят-

ных условий для начала добровольной, безопасной, достойной и устойчивой ре-

патриации и последующей реинтеграции всех насильственно перемещенных 

мусульман народности рохинджа и других меньшинств из Бангладеш и тех, кто 

проживает в других принимающих государствах, в родные места или в место по 

их выбору в Мьянме с гарантией предоставления возвращенцам свободы пере-

движения и беспрепятственного доступа к средствам существования и социаль-

ным услугам, включая медицинские услуги, образование и жилье, и компенса-

ции им всех потерь, 

 21. подчеркивает также важность обеспечения защиты и помощи, вклю-

чая предоставление на недискриминационной основе доступа к таким комплекс-

ным услугам, как медицинская и психосоциальная помощь, для всех женщин и 

девочек, включая женщин и девочек народности рохинджа и женщин и девочек, 

принадлежащих к другим меньшинствам, с учетом особых потребностей жен-

щин и девочек, особенно тех, которые являются жертвами сексуального и ген-

дерного насилия и торговли людьми; 
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 22. вновь выражает глубокую обеспокоенность по поводу сохраняюще-

гося бедственного положения рохинджа и высоко оценивает приверженность 

правительства Бангладеш и других государств-членов предоставлению им вре-

менного убежища, гуманитарной помощи и защиты; 

 23. призывает Мьянму продолжать сотрудничать с Бангладеш в соответ-

ствии с двусторонними документами о репатриации, подписанными Бангладеш 

и Мьянмой, с целью ускорить создание благоприятных условий для доброволь-

ного, безопасного, достойного и устойчивого возвращения вынужденно переме-

щенных в Бангладеш рохинджа при полной поддержке и конструктивном уча-

стии международного сообщества, включая Организацию Объединенных Наций 

и ее фонды, программы и учреждения, и подчеркивает важность конструктив-

ного взаимодействия с гражданским обществом и перемещенными общинами;  

 24. отмечает, что продолжающийся многогранный кризис, возникший 

после введения чрезвычайного положения 1 февраля 2021 года и дальнейшей 

эскалации конфликта в стране, а также связанные с этим трансграничное пере-

мещение и длительная задержка репатриации рохинджа, оказывают серьезное 

негативное воздействие на мир и стабильность в регионе, особенно в соседних 

с Мьянмой странах, и подчеркивает настоятельную необходимость принятия 

конкретных мер для устойчивого урегулирования кризиса в соответствии с во-

лей народа Мьянмы; 

 25. с признательностью отмечает помощь и поддержку со стороны 

международного сообщества, в том числе со стороны региональных организа-

ций, в частности АСЕАН, и соседних с Мьянмой стран; 

 26. призывает международное сообщество в сотрудничестве с соответ-

ствующими учреждениями Организации Объединенных Наций эффективно ре-

шить проблему незаконных морских перемещений рохинджа, а также обеспе-

чить распределение международного бремени и ответственности, особенно 

среди государств — участников Конвенции о статусе беженцев 1951 года29; 

 27. особо отмечает необходимость того, чтобы Мьянма продолжала в 

полной мере сотрудничать с правительством Бангладеш и Организацией Объ-

единенных Наций, в частности с Управлением Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по делам беженцев, в консультации с соответствую-

щими группами населения, с тем чтобы создать условия для добровольного, без-

опасного, достойного, устойчивого и осознанного возвращения всех беженцев и 

вынужденных переселенцев и внутренне перемещенных лиц в места их проис-

хождения или места по их выбору в Мьянме и обеспечить защиту возвращенцев 

и предоставить им свободу передвижения и беспрепятственный доступ к сред-

ствам к существованию, социальным услугам, включая медицинские услуги, об-

разование и жилье, и компенсировать им все убытки; 

 28. призывает к восстановлению и последующему осуществлению мемо-

рандума о взаимопонимании, подписанного Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по делам беженцев и Программой развития 

Организации Объединенных Наций с Мьянмой, в целях содействия созданию 

условий для возвращения беженцев из Бангладеш; 

 29. подчеркивает настоятельную необходимость поддержки осуществля-

емых на экспериментальной основе проектов Программы развития Организации 

Объединенных Наций и Управления Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по делам беженцев, в рамках которых внутренне перемещен-

ные рохинджа, проживающие в тяжелых условиях в северной части штата 

__________________ 

 29  Ibid., vol. 189, No. 2545. 
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Ракхайн, имеют возможность вернуться в родные места или в место по их вы-

бору, а их общины — получить многосекторальную помощь; 

 30. призывает международное сообщество в духе истинной солидарно-

сти, взаимозависимости и более справедливого распределения бремени и ответ-

ственности оказать поддержку беженцам из числа рохинджа и вынужденно пе-

ремещенным лицам, укрывающимся в Бангладеш, до тех пор, пока не будут со-

зданы условия для возвращения, в том числе за счет выделения достаточных 

средств для реализации совместного плана реагирования на гуманитарный кри-

зис рохинджа на 2024 год;  

 31. призывает также международное сообщество поддержать гумани-

тарные усилия в Мьянме, направленные на удовлетворение гуманитарных по-

требностей всех пострадавших лиц из всех общин с учетом уязвимого положе-

ния женщин, детей, пожилых людей и инвалидов; 

 32. призывает все стороны в срочном порядке изучить варианты, вклю-

чая оценку потребностей в штате Ракхайн, для создания гуманитарных коридо-

ров, чтобы обеспечить полный, безопасный, своевременный и беспрепятствен-

ный гуманитарный доступ в целях содействия предоставлению основных това-

ров и услуг, в частности, осуществления поставок продовольствия, безопасной 

питьевой воды и медикаментов, и обеспечения транспарентного и недискрими-

национного предоставления гуманитарной помощи всем нуждающимся;  

 33. приветствует продолжающееся участие АСЕАН в содействии мир-

ному урегулированию в интересах народа Мьянмы, ожидает продолжения ра-

боты по проведению совместной оценки потребностей для безопасного, эффек-

тивного и транспарентного оказания гуманитарной помощи силами АСЕАН без 

дискриминации, облегчения процесса репатриации и содействия устойчивому 

развитию в штате Ракхайн, а также ожидает проведения комплексной оценки 

потребностей, когда позволят условия; 

 34. призывает все коммерческие предприятия, включая транснациональ-

ные корпорации и отечественные предприятия, работающие в Мьянме, соблю-

дать права человека и принимать усиленные меры к тому, чтобы их деятельность 

не усиливала и не вызывала какие-либо негативные последствия для прав чело-

века, как это предусмотрено Руководящими принципами предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека30 и рекомендациями, вынесенными неза-

висимой международной миссией по установлению фактов относительно 

Мьянмы в ее докладе об экономических интересах вооруженных сил Мьянмы;  

 35. просит Генерального секретаря: 

 a) продолжать оказывать свои добрые услуги и продолжать обсуждения, 

касающиеся Мьянмы, с участием всех соответствующих заинтересованных сто-

рон и предлагать помощь Мьянме; 

 b) представить Генеральной Ассамблее на ее восьмидесятой сессии до-

клад Специального посланника по Мьянме, охватывающий все соответствую-

щие вопросы, рассматриваемые в настоящей резолюции;  

 c) оказывать всю необходимую помощь, с тем чтобы Специальный по-

сланник по Мьянме могла оперативно и эффективно выполнять свой мандат и 

представлять доклады государствам-членам каждые шесть месяцев или по мере 

необходимости с учетом ситуации на местах;  

__________________ 

 30  A/HRC/17/31, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
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 d) разработать стратегию работы Организации Объединенных Наций в 

Мьянме и определить, каким образом нынешние мандатарии могут эффективнее 

осуществлять свою деятельность в их соответствующих областях ответственно-

сти, касающихся Мьянмы, и дополнять работу друг друга посредством укрепле-

ния координации;  

 e) обеспечить, чтобы все страновые программы включали в себя право-

защитный подход и осуществлялись с соблюдением процедур должной осмот-

рительности; 

 f) настоятельно призвать Совет Безопасности продолжать активно зани-

маться вопросом о положении в Мьянме, чтобы положить конец насилию, вос-

становить мир, добиться отмены чрезвычайного положения, способствовать 

налаживанию в полной мере инклюзивного и представительного диалога, 

направленного на поддержку демократического развития в Мьянме, устранить 

коренные причины кризиса в штате Ракхайн, урегулировать этот гуманитарный 

кризис, создать условия для добровольного, безопасного, достойного и устой-

чивого возвращения мусульман народности рохинджа и других меньшинств и 

обеспечить привлечение к ответственности лиц, виновных в массовых зверствах 

и нарушениях и ущемлениях прав человека;  

 g) способствовать выполнению вынесенных в 2018 году рекомендаций 

независимой международной миссии по установлению фактов относительно 

Мьянмы и оказывать помощь в работе действующего Независимого механизма, 

в том числе посредством содействия диалогу между Генеральной Ассамблеей и 

Механизмом в ходе восьмидесятой сессии Ассамблеи; 

 h) полностью выполнить рекомендации, которые содержатся в докладе, 

подготовленном по итогам независимого расследования деятельности Органи-

зации Объединенных Наций в Мьянме в период с 2010 по 2018 годы, в целях 

повышения эффективности дальнейшей работы и укрепления превентивного 

потенциала системы Организации Объединенных Наций;  

 i) способствовать восстановлению и последующему осуществлению 

меморандума о взаимопонимании, подписанного Мьянмой и Управлением Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев и 

Программой развития Организации Объединенных Наций, призвать все соот-

ветствующие учреждения Организации Объединенных Наций поддержать уси-

лия, в случае необходимости, в этом направлении, и продолжать представлять 

доклады о ходе его осуществления; 

 36. постановляет провести как можно скорее в 2025 году в рамках име-

ющихся ресурсов конференцию высокого уровня по вопросу о положении му-

сульман народности рохинджа и других меньшинств в Мьянме с приглашением 

представителей соответствующих заинтересованных сторон, включая государ-

ства-члены, международные и региональные организации, специализированные 

учреждения и гражданское общество, для обзора кризиса в целом и проведения 

обмена мнениями о положении на местах с тем, чтобы предложить всеобъемлю-

щий, новаторский и конкретный план устойчивого урегулирования кризиса в 

установленные сроки, включая добровольное, безопасное и достойное возвра-

щение народности рохинджа в Мьянму, и просит Председателя Генеральной Ас-

самблеи завершить организационные мероприятия по подготовке к проведению 

этой конференции высокого уровня в консультации с государствами-членами к 

первому кварталу 2025 года, 

 37. призывает Организацию Объединенных Наций играть более актив-

ную роль и, в частности, рекомендует назначать координатора-резидента мест-

ных учреждений Организации Объединенных Наций в Мьянме на постоянной 
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основе для обеспечения большей согласованности и эффективности деятельно-

сти на местах; 

 38. просит следующего Специального посланника принять участие в 

восьмидесятой сессии Генеральной Ассамблеи посредством интерактивного 

диалога; 

 39. постановляет продолжать заниматься этим вопросом, в частности на 

основе докладов Генерального секретаря, независимой международной миссии 

по установлению фактов относительно Мьянмы, Независимого механизма, Спе-

циального докладчика по вопросу о положении в области прав человека в 

Мьянме и Специального посланника Генерального секретаря по Мьянме.  
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  Проект резолюции III 

  Положение в области прав человека в Исламской Республике 

Иран 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, а также Все-

общей декларацией прав человека1, Международными пактами о правах чело-

века2 и другими международными документами по правам человека,  

 ссылаясь на свои предыдущие резолюции о положении в области прав че-

ловека в Исламской Республике Иран, последней из которых является резолю-

ция 78/220 от 19 декабря 2023 года,  

 с удовлетворением отмечая резолюцию 55/19 Совета по правам человека 

от 4 апреля 2024 года3, в которой Совет постановил продлить срок действия ман-

датов Независимой международной миссии по установлению фактов относи-

тельно Исламской Республики Иран4 и Специального докладчика по вопросу о 

положении в области прав человека в Исламской Республике Иран на один год,  

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря, представлен-

ный во исполнение резолюции 78/2205 , доклад Независимой международной 

миссии по установлению фактов относительно Исламской Республики Иран, 

представленный во исполнение резолюции S-35/1 Совета по правам человека6, 

и доклад Специального докладчика по вопросу о положении в области прав че-

ловека в Исламской Республике Иран, представленный во исполнение резолю-

ции 55/19 Совета по правам человека7;  

 2. приветствует усилия Исламской Республики Иран по приему у себя 

одной из крупнейших в мире групп беженцев, включая более 3,7 миллиона аф-

ганских беженцев, просителей убежища и афганцев, находящихся в положении, 

сходном с положением беженцев (согласно данным, приведенным Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев в 

июне 2024 года), принимает во внимание усилия по предоставлению им доступа 

к основным услугам, в частности к услугам здравоохранения, временным раз-

решениям на работу и образованию для детей, принимает во внимание плани-

руемые усилия по дальнейшей защите некоторых категорий присутствующих в 

стране мигрантов, находящихся в уязвимых ситуациях, и беженцев, включая де-

тей, беременных женщин, пожилых людей и больных мигрантов, и с обеспоко-

енностью отмечает сообщения о депортации многих не имеющих документов 

иностранных граждан8 и о дискриминации и насилии в отношении афганских 

беженцев и их ограниченном доступе к основным экономическим и социальным 

услугам; 

  

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

 3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/79/53), гл. IV. 

 4 Учрежден в соответствии с резолюцией S-35/1 Совета по правам человека 

(см. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят восьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/78/53), гл. III). 

 5 A/79/509. 

 6 A/HRC/55/67. 

 7 A/79/371. 

 8 См. A/79/509. 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/220
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/55/19
https://undocs.org/ru/A/RES/78/220
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/S-35/1
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/55/19
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/79/53
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/S-35/1
https://undocs.org/ru/A/78/53
https://undocs.org/ru/A/79/509
https://undocs.org/ru/A/HRC/55/67
https://undocs.org/ru/A/79/371
https://undocs.org/ru/A/79/509
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 3. приветствует также взаимодействие Исламской Республики Иран с 

договорными органами по правам человека, в том числе посредством представ-

ления периодических докладов Комитету по правам ребенка в ноябре 2023 года 

и Комитету по правам человека в октябре 2023 года и участия в обзоре в Коми-

тете по ликвидации расовой дискриминации в августе 2024 года, отмечает про-

должающееся взаимодействие правительства Исламской Республики Иран с 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека, в том числе в рамках диалога и визита заместителя Верховного 

комиссара по правам человека в Исламскую Республику Иран в феврале 

2024 года, рекомендуя при этом расширять предметное техническое сотрудни-

чество с Управлением, и настоятельно призывает Исламскую Республику Иран 

продолжать взаимодействие с соответствующими договорными органами и уча-

стие в процессе универсального периодического обзора, в том числе посред-

ством представления не направленных в срок периодических докладов и пол-

ного рассмотрения всех рекомендаций, полученных от всех соответствующих 

договорных органов по правам человека; 

 4. принимает к сведению подведенные в июле 2024 года итоги иранских 

президентских выборов, подчеркивает важность свободных и справедливых вы-

боров и призывает вновь избранного президента предпринять конкретные шаги 

для улучшения положения в области прав человека в Исламской Республике 

Иран; 

 5. с удовлетворением отмечает принятую в ноябре 2023 года директиву 

«О ссылке на международные конвенции по правам человека в судебных реше-

ниях», предписывающую судьям обеспечивать соответствие выносимых реше-

ний международным обязательствам Исламской Республики Иран в области 

прав человека, и призывает к ее полному выполнению; 

 6. принимает во внимание сотрудничество Исламской Республики Иран 

с отдельными мандатариями специальных процедур, отмечая при этом, что на 

сегодняшний день масштаб такого сотрудничества остается ограниченным, и 

подтверждая важность всестороннего и беспрепятственного сотрудничества со 

всеми мандатариями специальных процедур, включая Специального доклад-

чика по вопросу о положении в области прав человека в Исламской Республике 

Иран; 

 7. отмечает выраженную должностными лицами иранского Высшего 

совета по правам человека и другими иранскими должностными лицами готов-

ность к участию в двусторонних диалогах по правам человека и призывает их 

активизировать такие диалоги или возобновить диалоги, которые были приоста-

новлены; 

 8. принимает во внимание сообщения правительства Исламской Респуб-

лики Иран об отмене смертных приговоров в ограниченном числе случаев, в 

частности за «кисас» (преступления, предусматривающие наказание по прин-

ципу равноценного возмездия) благодаря усилиям советов по урегулированию  

споров, и о случаях освобождения лиц, содержавшихся под стражей за непред-

намеренные преступления, выражая при этом серьезную обеспокоенность об-

стоятельствами отмены этих приговоров и освобождения этих лиц;  

 9. самым решительным образом осуждает вызывающее тревогу увели-

чение числа случаев применения смертной казни в Исламской Республике Иран 

в нарушение ее международных обязательств, в том числе в связи с казнями, 

совершаемыми на основании признательных показаний, полученных под при-

нуждением, и без соблюдения гарантий справедливого судебного разбиратель-

ства и надлежащей правовой процедуры; вновь выражает обеспокоенность по 
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поводу того, что смертной казнью карается значительное число правонаруше-

ний, не отвечающих критериям особо тяжких преступлений, включая правона-

рушения, связанные с наркотиками, и другие деяния, предусмотренные Уголов-

ным кодексом Исламской Республики Иран, такие как супружеская измена, од-

нополые отношения, вероотступничество, богохульство и судимость за употреб-

ление алкоголя, а также преступления, имеющие слишком широкое или нечет-

кое определение9, что является нарушением Международного пакта о граждан-

ских и политических правах10; выражает серьезную обеспокоенность по поводу 

несоразмерного применения смертной казни к лицам, которые относятся к мень-

шинствам, прежде всего этническим и религиозным меньшинствам, и которым 

выносят смертные приговоры в связи с их предполагаемой принадлежностью к 

политическим или религиозным группам, а также по поводу продолжающегося 

приведения в исполнение смертных приговоров в отношении женщин, при этом 

число казней женщин, по имеющимся данным, достигло самого высокого 

уровня с 2013 года; выражает обеспокоенность по поводу применения Ислам-

ской Республикой Иран смертной казни в качестве инструмента политических 

репрессий, в том числе против тех, кто осуществляет свои права на свободу мне-

ний и их свободное выражение и на свободу мирных собраний; выражает о бес-

покоенность также по поводу продолжающегося игнорирования средств за-

щиты, предусмотренных в рамках как иранского законодательства, так и при-

знанных на международном уровне гарантий, касающихся вынесения смертного 

приговора, в том числе по поводу смертных казней, приводимых в исполнение 

тайно или без предварительного уведомления членов семьи или адвокатов осуж-

денного, что является нарушением иранского законодательства; и призывает 

правительство Исламской Республики Иран отменить де-юре и де-факто пуб-

личные казни, которые противоречат директиве 2008 года, изданной прежним 

главой судебной власти с целью положить конец этой практике, и рассмотреть 

вопрос о введении моратория на смертные казни;  

 10. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу того, что Ислам-

ская Республика Иран продолжает выносить смертные приговоры несовершен-

нолетним, и настоятельно призывает ее прекратить применение смертной казни 

в отношении лиц, не достигших на момент предполагаемого совершения ими 

преступления 18-летнего возраста, поскольку это представляет собой наруше-

ние Международного пакта о гражданских и политических правах и Конвенции 

о правах ребенка11, и смягчить приговоры всем детям-правонарушителям, при-

говоренным к смертной казни; 

 11. призывает Исламскую Республику Иран обеспечить де-юре и де-

факто — в соответствии с поправками к Уголовному кодексу, конституцион-

ными гарантиями Исламской Республики Иран и международными обязатель-

ствами и стандартами, включая, в частности, Минимальные стандартные пра-

вила Организации Объединенных Наций в отношении обращения с заключен-

ными (Правила Нельсона Манделы)12, — чтобы никто не подвергался пыткам и 

другим жестоким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам обраще-

ния и наказания, которые могут включать сексуальное и гендерное насилие во 

всех его формах, ампутации и наказания, крайне несоразмерные характеру пре-

ступления, и обеспечить, чтобы в связи со всеми сообщениями о применении 

пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов 

__________________ 

 9 См. A/HRC/55/62 и A/HRC/55/67. 

 10 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 11 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 12 Резолюция 70/175, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/55/62
https://undocs.org/ru/A/HRC/55/67
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/175
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обращения и наказания проводились оперативные и беспристрастные расследо-

вания, а виновные привлекались к ответственности;  

 12. настоятельно призывает Исламскую Республику Иран положить ко-

нец широко распространенной и систематической практике произвольных аре-

стов и задержаний, включая частое применение этой практики в отношении лиц, 

имеющих двойное гражданство, и иностранных граждан, которые в некоторых 

случаях проживают за границей и могут быть подвергнуты преследованиям по 

возвращении, практике насильственных исчезновений и содержания под стра-

жей без связи с внешним миром в подобных целях, освободить лиц, подверг-

шихся произвольному задержанию, установить судьбу и местонахождение лиц, 

подвергшихся насильственному исчезновению, привлечь к ответственности ви-

новных и поддерживать де-юре и де-факто соблюдение процессуальных гаран-

тий и других мер правовой защиты, обеспечивающих справедливое судебное 

разбирательство, включая своевременный доступ к адвокату по своему выбору 

начиная с момента ареста и на всех этапах судебного разбирательства и апелля-

ционного обжалования, полный доступ к материалам судебного дела, оператив-

ное и подробное информирование обвиняемых о выдвинутых в отношении них 

обвинениях на понятном им языке и возможность освобождения из предвари-

тельного заключения под залог или на иных разумных условиях, а также призы-

вает Исламскую Республику Иран уважать запрет на пытки и жестокие, бесче-

ловечные или унижающие достоинство виды обращения и наказания и обеспе-

чивать выполнение своих обязательств по статье 36 Венской конвенции о кон-

сульских сношениях13 в том, что касается сношений с гражданами представляе-

мого государства, которые находятся в тюрьме, под стражей или задержаны, и 

доступа к ним; 

 13. призывает Исламскую Республику Иран рассмотреть проблему не-

удовлетворительных условий содержания в тюрьмах, настоятельно призывает 

прекратить практику умышленного лишения заключенных доступа к надлежа-

щей медицинской помощи и предметам медицинского назначения, безопасной 

питьевой воде и санитарно-гигиеническим средствам, общению с членами се-

мьи или предоставления такого доступа при условии дачи признательных пока-

заний или под угрозой репрессий, а также практику применения сексуального и 

гендерного насилия, включая изнасилования, в отношении заключенных, при-

зывает также Исламскую Республику Иран учредить пользующиеся доверием 

независимые органы по надзору за тюрьмами для расследования всех случаев 

смерти в местах содержания под стражей и жалоб на злоупотребления или нару-

шения прав человека или заявлений о таких злоупотреблениях или нарушениях 

и настоятельно призывает соответствующие органы власти проводить оператив-

ные, эффективные, независимые, прозрачные и беспристрастные расследования 

и привлекать виновных к ответственности; 

 14. осуждает усиленные целенаправленные репрессии в отношении 

женщин и девочек в Исламской Республике Иран, как в интернете, так и в ре-

альной жизни, а также отсутствие мер по привлечению к ответственности и 

обеспечению правосудия за нарушения прав человека, совершенные в отноше-

нии женщин и девочек, и самым настоятельным образом призывает Исламскую 

Республику Иран ликвидировать де-юре и де-факто все формы системной дис-

криминации и насилия в отношении женщин и девочек в общественной и част-

ной жизни, включая сексуальное и гендерное насилие и вербальные и физиче-

ские домогательства, а также связанных с ними нарушений прав человека жен-

щин и девочек и обеспечить, чтобы жалобы воспринимались всерьез и чтобы в 

связи с предполагаемыми случаями нарушения и ущемления прав человека 

__________________ 
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проводились оперативные, эффективные, независимые, прозрачные и беспри-

страстные расследования в соответствии с международным правом; принимает 

во внимание законопроект о защите женщин от насилия, призывает к его пере-

смотру в целях обеспечения его соответствия международному праву прав че-

ловека и последующему осуществлению и призывает Исламскую Республику 

Иран принять, как это рекомендовано Комитетом по правам ребенка и Советом 

по правам человека, учитывающие гендерные аспекты меры по предотвраще-

нию сексуального и гендерного насилия в отношении женщин и девочек во всех 

его формах, включая сексуальные посягательства и насилие со стороны интим-

ного партнера, и обеспечению защиты женщин и девочек от такого насилия, 

обеспечить женщинам и девочкам равную защиту и равный доступ к правосу-

дию, в том числе путем предотвращения и запрещения так называемых убийств 

в защиту чести, калечащих операций на женских половых органах и детских, 

ранних и принудительных браков, которые по своей сути разрушительны для 

жизни девочек и в последние годы участились в Исламской Республике Иран, и 

поощрять и поддерживать всестороннее, равноправное и конструктивное уча-

стие и лидерство женщин и девочек в политических процессах и других процес-

сах принятия решений, создавать благоприятные условия для такого участия, а 

также — при признании того, что доля девочек и женщин среди учащихся учеб-

ных заведений всех уровней в Исламской Республике Иран велика, — отменить 

ограничения, препятствующие равному доступу женщин и девочек к бесплат-

ному и равноценному начальному и среднему образованию и равному доступу 

к высшему образованию, принять надлежащие превентивные и защитные меры 

в целях обеспечения защиты школ и учащихся, в том числе девочек, и устранить 

правовые, нормативные и культурные барьеры на пути к свободному, равноправ-

ному и реальному доступу женщин на рынок труда, в том числе к руководящим 

позициям, и их участию и лидерству во всех аспектах экономической, культур-

ной, социальной и политической жизни, включая беспрепятственное участие в 

спортивных мероприятиях и их посещение; и выражает глубокую обеспокоен-

ность по поводу того, что законопроект о молодежи и защите семьи подрывает 

право женщин и девочек на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья; 

 15. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу дискриминацион-

ных законов и регламентов Исламской Республики Иран об обязательном ноше-

нии хиджаба, которые в корне подрывают права человека женщин и девочек; 

выражает обеспокоенность по поводу эскалации применения этих законов и ре-

гламентов, в том числе путем усиления угрозы насилия, мобилизации государ-

ственных учреждений и частного сектора для контроля и обеспечения соблюде-

ния требований, в том числе путем, среди прочего, произвольного ареста, задер-

жания и преследования женщин и девочек, которые, как считается или как уста-

новлено, не соблюдают дискриминационные законы и регламенты государства, 

а также по поводу использования технологий наблюдения для того, чтобы сле-

дить за женщинами и девочками и штрафовать их, недопущения женщин и де-

вочек в общественные места, дискриминации женщин на рынке труда, ограни-

чения доступа к услугам и подавления гражданской активности в интернете и в 

реальной жизни, что усиливает репрессии в отношении женщин и девочек; 

вновь выражает обеспокоенность во поводу того, что иранские силы безопасно-

сти усугубляют уже существовавшие ранее формы физического насилия в отно-

шении женщин и девочек, которые, как считается, не соблюдают законы о хи-

джабе и целомудрии, что приводит к еще более жестким ограничительным и ка-

рательным мерам в отношении женщин и девочек и еще больше подрывает их 

права человека, включая права на свободу передвижения, свободу мнений и их 

свободное выражение и свободу религии или убеждений, а также экономиче-

ские, социальные и культурные права; выражает дальнейшую обеспокоенность 
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в связи с продолжающимся рассмотрением законопроекта о поддержке семьи 

путем поощрения культуры целомудрия и ношения хиджаба; и подтверждает 

призывы к отмене всех подобных законов и регламентов; 

 16. выражает серьезную обеспокоенность также по поводу многочис-

ленных случаев ограничения права на свободу мирных собраний и ассоциации 

и права на свободу мнений и их свободное выражение, как в интернете, так и в 

реальной жизни, и призывает Исламскую Республику Иран немедленно и без-

оговорочно освободить лиц, произвольно задержанных за осуществление своих 

прав человека и основных свобод, в том числе правозащитников, журналистов 

и всех лиц, которые по-прежнему находятся в заключении в связи со своим уча-

стием в мирных протестах; 

 17. осуждает меры, принимаемые Исламской Республикой Иран для по-

давления протестов, включая протесты, начавшиеся в сентябре 2022 года, в 

частности массовые аресты и произвольные задержания, несоразмерное приме-

нение силы, в том числе применение силы, приведшее к смерти,  пытки и другие 

жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство виды обращения и нака-

зания во время ареста, физическое насилие и психологическое давление в за-

ключении, в том числе сексуальное и гендерное насилие, и вынесение и испол-

нение смертных приговоров в отношении лиц, причастных к протестам, призы-

вает к безотлагательной отмене положений Закона о применении огнестрель-

ного оружия вооруженными силами в необходимых случаях, противоречащих 

международному праву, и призывает Исламскую Республику Иран соблюдать 

права человека лиц, участвовавших в мирных протестах, отменить неоправ-

данно суровые приговоры, в том числе смертные приговоры и приговоры к дли-

тельной внутренней ссылке, и подчеркивает обязательства судебных властей пе-

ресмотреть дела арестованных, и положить конец репрессиям в отношении пра-

возащитников, в том числе женщин-правозащитниц, членов семей участников 

мирных протестов, журналистов и других работников средств массовой инфор-

мации, освещающих протесты, адвокатов, которые представляют или пытаются 

представлять интересы участников протестов, и лиц, которые сотрудничают или 

пытаются сотрудничать с правозащитными механизмами Организации Объеди-

ненных Наций, и вновь подчеркивает важность проведения оперативных, неза-

висимых, беспристрастных, эффективных и прозрачных расследований в связи 

со всеми случаями нарушения прав человека и привлечения виновных к ответ-

ственности; 

 18. настоятельно призывает правительство Исламской Республики 

Иран устранить нарушения прав на социальное обеспечение и справедливые и 

благоприятные условия труда, решить проблемы задержек заработной платы, 

лишения работников защиты и льгот, необоснованных увольнений и низкой за-

работной платы работников и повысить заработную плату и пенсии для обеспе-

чения надлежащего уровня жизни;  

 19. самым настоятельным образом призывает Исламскую Республику 

Иран прекратить нарушения прав на свободу мнений и их свободное выражение, 

как в интернете, так и в реальной жизни, что включает свободу искать, получать 

и распространять информацию, и на свободу мирных собраний и ассоциации, в 

том числе посредством нарушения работы интернета, например частичного или 

полного отключения интернета, блокировки социальных сетей и соответствую-

щих приложений, отключения сетей и ограничения доступа к интернету, прило-

жениям и услугам мобильной связи, введения цензуры в интернете с целью 

намеренно подорвать или нарушить доступ к информации или ее распростране-

ние в интернете, использования цифровых технологий для оказания давления на 

правозащитников и делегитимизации их деятельности, произвольной или 
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незаконной слежки в интернете и цифровой среде, а также посредством введе-

ния других широко распространенных ограничений на доступ к интернету или 

распространение информации в интернете, и призывает Исламскую Республику 

Иран отозвать законопроект о защите прав пользователей в киберпространстве, 

поскольку его осуществление подорвет права пользователей Интернета;  

 20. выражает обеспокоенность по поводу использования притеснений и 

запугивания для того, чтобы заставить замолчать лиц, выступающих против пра-

вительства Исламской Республики Иран, включая правозащитников и членов их 

семей, в частности путем произвольных арестов и задержаний; и выражает обес-

покоенность также по поводу притеснений и запугивания жертв, пострадавших 

лиц и членов их семей, которые добиваются привлечения к ответственности за 

нарушения прав человека, в том числе в связи с давними нарушениями прав че-

ловека, такими как насильственные исчезновения, и в связи с протестами 

2022 года; 

 21. рекомендует правительству Исламской Республики Иран сотрудни-

чать со всеми соответствующими органами, занимающимися расследованием 

сообщений о притеснении и запугивании некоторых семей лиц, погибших в ре-

зультате катастрофы самолета авиакомпании «Международные авиалинии Укра-

ины», выполнявшего рейс 752, и призывает правительство обеспечить привле-

чение к ответственности лиц, виновных в этой катастрофе, в соответствии со 

своими обязательствами по применимому международному праву;  

 22. вновь призывает Исламскую Республику Иран, в том числе органы 

судебной власти и безопасности, де-юре и де-факто создавать и поддерживать — 

как в интернете, так и в реальной жизни — безопасные и благоприятные усло-

вия, в которых независимое, многообразное и плюралистическое гражданское 

общество может действовать без каких-либо помех, угроз для безопасности и 

репрессий, и прекратить — где бы это ни имело место — притеснение, запуги-

вание и преследование, включая похищения, аресты и казни, всех лиц, включая , 

среди прочего, политических противников, правозащитников и членов их семей, 

независимо от того, являются ли они иранскими гражданами, лицами, имею-

щими двойное гражданство, или иностранными гражданами, и выражает обес-

покоенность также по поводу случаев репрессий в отношении журналистов, ра-

ботников средств массовой информации и их семей в Исламской Республике 

Иран, которые сталкиваются с притеснениями, произвольными задержаниями и 

длительными тюремными сроками, и настоятельно призывает правительство 

Исламской Республики Иран прекратить угрозы и запугивания в отношении 

журналистов и работников средств массовой информации, которые критикуют 

правительство, и проводить расследования и привлекать к ответственности лиц, 

виновных в репрессиях; 

 23. призывает Исламскую Республику Иран освободить правозащитниц, 

заключенных в тюрьму за осуществление своих прав, включая права на свободу 

мирных собраний и ассоциации и на свободу мнений и их свободное выражение, 

и признать, что правозащитницы подвергаются опасности, насилию и преследо-

ванию, и принять надлежащие, решительные и практические меры для защиты 

правозащитниц и гарантировать им полное осуществление всех их прав чело-

века, напоминает о позитивной, важной и законной роли правозащитников, в том 

числе женщин-правозащитниц, как и адвокатов, журналистов, работников 

средств массовой информации, деятелей искусства и культуры, в поощрении и 

защите прав человека и укреплении понимания, терпимости и мира и самым 

настоятельным образом призывает Исламскую Республику Иран создать и под-

держивать безопасную, благоприятную, доступную и инклюзивную среду — 
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как в интернете, так и в реальной жизни — для обеспечения их участия во всех 

соответствующих мероприятиях; 

 24. призывает также Исламскую Республику Иран искоренить де-юре и 

де-факто все формы дискриминации и других нарушений прав человека лиц, 

принадлежащих к этническим, языковым или иным меньшинствам, включая, в 

частности, ахвазских арабов, азербайджанских тюрок, белуджей и курдов, и их 

защитников, и выражает особую обеспокоенность по поводу более высокой доли 

жертв среди участников протестов в городах и провинциях, населенных мень-

шинствами, а также по поводу непропорциональной доли вынесения смертных 

приговоров в отношении лиц, принадлежащих к меньшинствам, в частности к 

белуджскому и курдскому меньшинствам; 

 25. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу продолжающихся 

серьезных ущемлений и усиливающихся ограничений права на свободу мысли, 

совести, религии или убеждений, а также по поводу ограничений на устройство 

мест отправления религиозных обрядов, неправомерных ограничений на захо-

ронения, совершаемые в соответствии с религиозными правилами, нападений 

на места отправления религиозных обрядов и захоронения и других нарушений 

прав человека, включая, в частности, растущие масштабы притеснения, запуги-

вания, преследования, произвольных арестов и задержаний и разжигания веду-

щей к насилию ненависти в отношении лиц, принадлежащих к признанным и 

непризнанным религиозным меньшинствам, включая христиан (в особенности 

христиан из числа бывших мусульман), «дервишей Гонабади», иудеев, мусуль-

ман-суфиев, мусульман-суннитов, приверженцев ярсанизма, зороастрийцев и, в 

частности, бахаитов, в отношении которых по-прежнему усиливаются давние 

гонения, включая нападения, притеснения и покушения, и которые испытывают 

совокупные последствия таких гонений, которые сталкиваются с усиливающи-

мися ограничениями и систематическими преследованиями их вероисповедания 

со стороны правительства Исламской Республики Иран, которые, согласно по-

ступающим сообщениям, подвергаются массовым арестам и длительному тю-

ремному заключению, чьи видные представители арестовываются и чья соб-

ственность все чаще становится объектом конфискации или уничтожения, и 

призывает правительство прекратить слежку за людьми по признаку их религи-

озной принадлежности, освободить всех священнослужителей, заключенных в 

тюрьму за их принадлежность к той или иной группе религиозного меньшинства 

или за деятельность, проводимую ими от имени такой группы, прекратить 

осквернение кладбищ и обеспечить, чтобы каждый человек имел право на сво-

боду мысли, совести и религии или убеждений, включая свободу иметь, менять 

или принимать религию или убеждения по своему выбору, в соответствии с его 

обязательствами по Международному пакту о гражданских и политических пра-

вах; 

 26. призывает Исламскую Республику Иран искоренить де-юре и де-

факто все формы дискриминации на основании мысли, совести, религии или 

убеждений, включая ограничения, налагаемые в соответствии с положениями 

статьи 499 bis и статьи 500 bis Исламского уголовного кодекса, продолжающе-

еся обеспечение применения которых привело к существенной эскалации наси-

лия и усугубило дискриминацию, а также экономические ограничения, такие 

как закрытие, уничтожение или конфискация предприятий и имущества и изъя-

тие земель, отмена лицензий и лишение права на трудоустройство в некоторых 

государственных и частных секторах, в том числе права занимать должности на 

государственной или военной службе и выборные должности, отказ и ограниче-

ния в доступе к образованию, в том числе для бахаитов и других религиозных 

меньшинств, и другие нарушения прав человека в отношении лиц, принадлежа-

щих к признанным и непризнанным религиозным меньшинствам, 
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безоговорочно осуждает антисемитизм и любое отрицание Холокоста и призы-

вает Исламскую Республику Иран положить конец продолжающейся системной 

безнаказанности тех, кто совершает преступления в отношении лиц, принадле-

жащих к признанным и непризнанным религиозным меньшинствам; 

 27. выражает серьезную обеспокоенность по поводу отсутствия со сто-

роны правительства Исламской Республики Иран процесса привлечения винов-

ных к ответственности в связи с давними нарушениями прав человека, к кото-

рым причастны иранские судебные органы и службы безопасности, включая 

продолжающиеся насильственные исчезновения, внесудебные казни и уничто-

жение улик и доказательств таких нарушений, в том числе захоронений, при 

этом непривлечение виновных к ответственности со стороны властей поддержи-

вает продолжающуюся системную безнаказанность за нарушения прав чело-

века; 

 28. выражает особую обеспокоенность по поводу неспособности Ис-

ламской Республики Иран проводить оперативные, эффективные, независимые, 

прозрачные и беспристрастные расследования в соответствии с международ-

ными стандартами в связи со всеми сообщениями о нарушениях прав человека, 

включая несоразмерное применение силы, произвольный арест и задержание и 

применение пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих досто-

инство видов обращения и наказания, включая сексуальное и гендерное наси-

лие, и по поводу несоблюдения гарантий справедливого судебного разбиратель-

ства и надлежащей правовой процедуры и применения пыток, в том числе для 

получения признательных показаний, и насильственных исчезновений, с кото-

рыми сталкиваются правозащитники, участники мирных протестов, политиче-

ские заключенные и лица, имеющие двойное или иностранное гражданство, а 

также другие лица; и подтверждает обращенный к правительству Исламской 

Республики Иран призыв положить конец продолжающейся системной безнака-

занности за все нарушения прав человека, начать всеобъемлющий процесс при-

влечения виновных к ответственности, включая проведение правовых реформ, 

и обеспечить наличие эффективных средств правовой защиты для жертв, по-

страдавших лиц и всех тех, кто добивается привлечения виновных к ответствен-

ности, установления истины и отправления правосудия в связи с нарушениями 

прав человека; 

 29. призывает Исламскую Республику Иран выполнять свои обязатель-

ства по тем договорам по правам человека, в которых она уже участвует, снять 

любые сделанные ею оговорки, если таковые носят расплывчатый характер или 

могут быть расценены как несовместимые с предметом и целью договора, отре-

агировать на заключительные замечания в отношении Исламской Республики 

Иран, утвержденные органами тех международных договоров по правам чело-

века, в которых она участвует, и рассмотреть вопрос о ратификации междуна-

родных договоров по правам человека, в которых она еще не участвует, или о 

присоединении к ним; 

 30. призывает также Исламскую Республику Иран углублять взаимо-

действие с международными механизмами по правам человека на основе:  

 a) всестороннего сотрудничества со Специальным докладчиком по во-

просу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, в 

частности посредством удовлетворения неоднократных просьб Специального 

докладчика о посещении страны для выполнения возложенного на него мандата, 

и принятия во внимание выводов и рекомендаций, представленных правитель-

ству Исламской Республики Иран в докладах мандатариев специальных проце-

дур Организации Объединенных Наций; 
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 b) всестороннего сотрудничества с Независимой международной мис-

сией по установлению фактов относительно Исламской Республики Иран, в 

частности посредством обеспечения беспрепятственного доступа в страну и 

возможности сбора информации, необходимой для выполнения ее мандата; 

 c) расширения сотрудничества с другими мандатариями специальных 

процедур, в том числе путем содействия удовлетворению, без выдвижения не-

обоснованных условий, давних просьб о посещении страны мандатариями те-

матических специальных процедур, которым ограничивают доступ на ее терри-

торию или отказывают в нем, несмотря на наличие постоянного приглашения от 

Исламской Республики Иран; 

 d) продолжающегося укрепления своего сотрудничества с договорными 

органами, в том числе путем представления докладов, предусмотренных Меж-

дународным пактом о гражданских и политических правах, Международной 

конвенцией о ликвидации всех форм расовой дискриминации14, Конвенцией о 

правах ребенка, Конвенцией о правах инвалидов 15 и Международным пактом об 

экономических, социальных и культурных правах16, и выполнения рекоменда-

ций, вынесенных договорными органами;  

 e) продолжающегося укрепления своего сотрудничества со всеми соот-

ветствующими органами Организации Объединенных Наций в целях улучшения 

поощрения и защиты прав человека в Исламской Республике Иран;  

 f) выполнения всех рекомендаций по итогам универсального периоди-

ческого обзора, которые были вынесены в ходе его первого цикла в 2010 году, 

второго цикла в 2014 году и третьего цикла в 2019 году и с которыми она согла-

силась, при полноценном и реальном участии независимого гражданского об-

щества и других заинтересованных сторон в процессе их выполнения;  

 g) повышения вовлеченности Исламской Республики Иран в процесс 

универсального периодического обзора путем дальнейшего изыскания путей со-

трудничества с Организацией Объединенных Наций, в том числе с Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, 

в вопросах, касающихся прав человека и реформирования системы правосудия;  

 h) принятия мер для выполнения своего давнего обязательства создать 

независимое национальное правозащитное учреждение в соответствии с прин-

ципами, касающимися статуса национальных учреждений, занимающихся по-

ощрением и защитой прав человека (Парижские принципы)17, — обязательства, 

принятого в контексте проведения Советом по правам человека первого, второго 

и третьего циклов универсального периодического обзора, с должным учетом 

рекомендации Комитета по экономическим, социальным и культурным правам;  

 31. призывает далее Исламскую Республику Иран обеспечить, чтобы за-

коны страны соответствовали ее обязательствам по международному праву прав 

человека и осуществлялись в соответствии с ее международными обязатель-

ствами; 

 32. призывает Исламскую Республику Иран принимать меры в связи с 

вызывающими обеспокоенность существенными проблемами, отмеченными в 

докладах Генерального секретаря, Специального докладчика по вопросу о поло-

жении в области прав человека в Исламской Республике Иран и Независимой 

__________________ 

 14 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 15 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 16 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 17 Резолюция 48/134 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/48/134
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международной миссии по установлению фактов относительно Исламской Рес-

публики Иран, а также в связи с конкретными призывами к действиям, содержа-

щимися в предыдущих резолюциях Генеральной Ассамблеи и Совета по правам 

человека, и в полной мере соблюдать де-юре и де-факто свои обязательства в 

области прав человека; 

 33. настоятельно рекомендует соответствующим мандатариям темати-

ческих специальных процедур уделять особое внимание положению в области 

прав человека в Исламской Республике Иран в целях его изучения и освещения;  

 34. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восьмидесятой сессии доклад о ходе осуществления настоящей резолю-

ции, который включал бы варианты и рекомендации, позволяющие улучшить ее 

осуществление, и представить промежуточный доклад Совету по правам чело-

века на его пятьдесят девятой сессии; 

 35. постановляет продолжить рассмотрение положения в области прав 

человека в Исламской Республике Иран на своей восьмидесятой сессии по 

пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав человека».  
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  Проект резолюции IV 

  Положение в области прав человека на временно 

оккупированных территориях Украины, включая 

Автономную Республику Крым и город Севастополь 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций и ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека 1 , международные 

договоры по правам человека и другие соответствующие международные акты 

и декларации, 

 ссылаясь на Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации2, Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания 3 и Факультативный 

протокол к ней4, Международный пакт о гражданских и политических правах 5, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах 6 , 

Конвенцию о правах ребенка7 и Факультативный протокол к ней, касающийся 

участия детей в вооруженных конфликтах8, Конвенцию о правах инвалидов9 и 

Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных исчезно-

вений10, а также Декларацию Организации Объединенных Наций о правах ко-

ренных народов11, 

 ссылаясь также на применимые положения Женевских конвенций от 

12 августа 1949 года12 и Дополнительного протокола I к ним 1977 года13, а также 

на соответствующие нормы обычного международного права,  

 подтверждая главную ответственность государств за уважение, защиту и 

осуществление прав человека, 

 вновь подтверждая обязанность государств уважать международное 

право, в том числе принцип, предписывающий всем государствам воздержи-

ваться от угрозы силой или ее применения против территориальной целостно-

сти или политической независимости любого государства и от действий, каким-

либо иным образом несовместимых с целями Организации Объединенных 

Наций, ссылаясь на свою резолюцию 2625 (XXV) от 24 октября 1970 года, в ко-

торой она одобрила Декларацию о принципах международного права, касаю-

щихся дружественных отношений и сотрудничества между государствами в со-

ответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, и вновь подтверждая 

сформулированные в ней принципы, 

 ссылаясь на свою резолюцию 3314 (XXIX) от 14 декабря 1974 года, оза-

главленную «Определение агрессии», в которой она указывает, что никакое 

__________________ 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 3 Ibid., vol. 1465, No. 24841. 

 4 Ibid, vol. 2375, No. 24841. 

 5 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 6 Там же. 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 8 Ibid., vol. 2173, No. 27531. 

 9 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 10 Ibid., vol. 2716, No. 48088. 

 11 Резолюция 61/295, приложение 

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 970–973. 

 13 Ibid., vol. 1125, No. 17512. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2625(XXV)
https://undocs.org/ru/A/RES/3314(XXIX)
https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
https://undocs.org/en/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/61/295
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территориальное приобретение или особая выгода, полученные в результате 

агрессии, не являются и не могут быть признаны законными,  

 ссылаясь также на свою резолюцию 68/262 от 27 марта 2014 года о терри-

ториальной целостности Украины, в которой она подтвердила свою привержен-

ность суверенитету, политической независимости, единству и территориальной 

целостности Украины в ее международно признанных границах и призвала все 

государства, международные организации и специализированные учреждения 

не признавать никакое изменение статуса Автономной Республики Крым и го-

рода Севастополя и воздерживаться от любых действий или шагов, которые 

можно было бы истолковать как признание любого такого измененного статуса, 

 ссылаясь далее на свою резолюцию ES-11/4 от 12 октября 2022 года, оза-

главленную «Территориальная целостность Украины: защита принципов, за-

крепленных в Уставе Организации Объединенных Наций»,  

 ссылаясь на свои резолюции 71/205 от 19 декабря 2016 года, 72/190 от 

19 декабря 2017 года, 73/263 от 22 декабря 2018 года, 74/168 от 18 декабря 

2019 года, 75/192 от 16 декабря 2020 года, 76/179 от 16 декабря 2021 года и 

77/229 от 15 декабря 2022 года о положении в области прав человека во вре-

менно оккупированных Автономной Республике Крым и городе Севастополе, 

Украина, свою резолюцию 78/221 от 19 декабря 2023 года о положении в обла-

сти прав человека на временно оккупированных территориях Украины, включая 

Автономную Республику Крым и город Севастополь, на свои резолюции 73/194 

от 17 декабря 2018 года, 74/17 от 9 декабря 2019 года, 75/29 от 7 декабря 

2020 года и 76/70 от 9 декабря 2021 года о проблеме милитаризации Автоном-

ной Республики Крым и города Севастополя, Украина, а также районов Черного 

и Азовского морей и свою резолюцию 78/316 от 11 июля 2024 года о техниче-

ской и физической безопасности ядерных объектов Украины, включая Запорож-

скую атомную электростанцию, и на соответствующие решения международных 

организаций, специализированных учреждений и органов системы Организации 

Объединенных Наций, 

 ссылаясь также на свои резолюции ES-11/1 от 2 марта 2022 года об агрес-

сии против Украины, ES-11/2 от 24 марта 2022 года о гуманитарных послед-

ствиях агрессии против Украины и ES-11/6 от 23 февраля 2023 года о принципах 

Устава Организации Объединенных Наций, лежащих в основе достижения все-

объемлющего, справедливого и прочного мира на Украине, и резолюции Совета 

по правам человека 49/1 от 4 марта 2022 года14, 52/32 от 4 апреля 2023 года15 и 

55/23 от 4 апреля 2024 года16 о положении в области прав человека на Украине, 

сложившемся в результате российской агрессии, и S-34/1 от 12 мая 2022 года об 

ухудшении положения в области прав человека на Украине в результате россий-

ской агрессии17, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что Российская Федерация не выполняет 

положения этих резолюций и соответствующие решения международных орга-

низаций, специализированных учреждений и органов системы Организации 

Объединенных Наций, 

 осуждая продолжающееся нахождение под временной оккупацией Россий-

ской Федерации части территории Украины, включая Автономную Республику 

Крым и город Севастополь (далее «Крым»), а также некоторые районы 

__________________ 

 14 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят седьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/77/53), гл. VI, разд. А. 

 15 Там же, семьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53 (A/78/53), гл. V, разд. А. 

 16 Там же, семьдесят девятая сессия, Дополнение № 53 (A/79/53), гл. VI, разд. A. 

 17 Там же, семьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53 (A/77/53), гл. VII. 

https://undocs.org/ru/A/RES/68/262
https://undocs.org/ru/A/RES/ES-11/4
https://undocs.org/ru/A/RES/71/205
https://undocs.org/ru/A/RES/72/190
https://undocs.org/ru/A/RES/73/263
https://undocs.org/ru/A/RES/74/168
https://undocs.org/ru/A/RES/75/192
https://undocs.org/ru/A/RES/76/179
https://undocs.org/ru/A/RES/77/229
https://undocs.org/ru/A/RES/78/221
https://undocs.org/ru/A/RES/73/194
https://undocs.org/ru/A/RES/74/17
https://undocs.org/ru/A/RES/75/29
https://undocs.org/ru/A/RES/76/70
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Херсонской, Запорожской, Донецкой и Луганской областей (далее «временно 

оккупированные территории Украины»), и вновь подтверждая непризнание ее 

аннексии, 

 осуждая также агрессивную войну Российской Федерации против Укра-

ины в нарушение пункта 4 статьи 2 Устава и использование Крыма для этой цели 

и для поддержки попытки незаконной аннексии Херсонской, Запорожской, До-

нецкой и Луганской областей, 

 одобряя приверженность Украины соблюдению международного права, ко-

торую она проявляет своими усилиями по прекращению временной российской 

оккупации Крыма, и приветствуя обязательства Украины соблюдать, защищать 

и осуществлять права человека и основные свободы всех лиц, включая предста-

вителей коренных народов, и ее сотрудничество с договорными органами по 

правам человека и международными учреждениями, 

 напоминая, что органы и должностные лица Российской Федерации, дей-

ствующие на временно оккупированных территориях Украины, являются неле-

гитимными и должны именоваться «оккупационные власти Российской Федера-

ции», 

 будучи обеспокоена тем, что применимые международные обязательства в 

области прав человека и соответствующие международные договоры, участни-

ком которых является Украина, не исполняются оккупирующей державой, из-за 

чего возможности для реализации жителями временно оккупированных терри-

торий Украины своих прав человека и основных свобод серьезно ограничива-

ются, 

 подтверждая обязательство государств принимать меры к тому, чтобы 

лица, принадлежащие к национальным или этническим, религиозным и языко-

вым меньшинствам и коренным народам, могли в полной мере и эффективно 

осуществлять все права человека и основные свободы без какой бы то ни было 

дискриминации и на основе полного равенства перед законом,  

 приветствуя доклады Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав человека 

на Украине, Комиссара по правам человека Совета Европы и миссий экспертов 

Московского механизма Организации по безопасности и сотрудничеству в Ев-

ропе, в которых они констатировали, что на украинской территории, затрагива-

емой агрессией Российской Федерации, продолжают происходить нарушения и 

ущемления прав человека, 

 приветствуя также доклады Управления Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав 

человека во временно оккупированных Автономной Республике Крым и городе 

Севастополе, Украина, представленные во исполнение резолюций 71/205 18  и 

72/19019, доклады Генерального секретаря, представленные во исполнение резо-

люций 73/26320, 74/16821, 75/19222, 76/17923, 77/22924 и 78/22125, и доклады Неза-

висимой международной комиссии по расследованию событий на Украине от 

__________________ 

 18 См. A/72/498. 

 19 См. A/73/404. 

 20 A/74/276. 

 21 A/75/334 и A/HRC/44/21. 

 22 A/76/260 и A/HRC/47/58. 

 23 A/77/220 и A/HRC/50/65. 

 24 A/78/340 и A/HRC/53/64. 

 25 A/79/258 и A/HRC/56/69. 
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18 октября 2022 года26, 15 марта 2023 года27, 19 октября 2023 года28 и 18 марта 

2024 года29, представленные во исполнение резолюций 49/1 и 52/32 Совета по 

правам человека, 

 осуждая установление и ретроактивное применение правовой системы 

Российской Федерации на временно оккупированных территориях Украины, 

включая принудительное или обязательное предоставление гражданства Рос-

сийской Федерации покровительствуемым лицам, а также соответствующие 

негативные последствия для ситуации с правами человека, включая депортацию 

гражданских лиц, лишение права собственности на землю, и регрессивные по-

следствия для реализации жителями прав человека, особенно теми из них, кто 

отверг это гражданство, 

 будучи глубоко обеспокоена продолжающими поступать сообщениями о 

том, что должностные лица правоохранительных органов Российской Федера-

ции проводят в частных домах, на коммерческих предприятиях, в религиозных 

учреждениях, средствах массовой информации и местах встреч на временно ок-

купированных территориях Украины обыски и облавы, часто разграбляя и изы-

мая частную собственность, и напоминая, что произвольное или незаконное 

вмешательство в частную и семейную жизнь лиц и произвольные или противо-

правные посягательства на неприкосновенность их жилища или тайну их корре-

спонденции запрещены согласно Международному пакту о гражданских и по-

литических правах, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что с 2014 года российские власти, по 

сообщениям, применяют пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижа-

ющие достоинство виды обращения и наказания, и выражая глубокую обеспо-

коенность по поводу продолжающих поступать сообщений о произвольных за-

держаниях, арестах и вынесении приговоров Российской Федерацией гражда-

нам Украины и других стран, в частности за заявления и акции, в которых они 

выступают против агрессивной войны Российской Федерации против Украины, 

в том числе по поводу таких действий в отношении Эмира-Усеина Куку, Галины 

Довгополой, Сервера Мустафаева, Владислава Есипенко, Асана и Азиза Ахте-

мовых, Ирины Данилович, Богдана Зизы, Энвера Кроша, Вилена Темерьянова, 

Марьяно Гарсии Калатаюда, Сейрана Салиева, Олега Приходько, Османа Ариф-

меметова и многих других, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что по-прежнему серьезно ограничивается 

право на свободу передвижения и право на свободу и безопасность, особенно 

тех лиц, кто ранее подвергался незаконным или произвольным арестам или за-

держаниям и отбывал наказание по политически мотивированным уголовным 

обвинениям, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что временная оккупация продолжают 

препятствовать реализации экономических, социальных и культурных прав жи-

телями, в том числе детьми, женщинами, пожилыми людьми, инвалидами и дру-

гими лицами, находящимися в уязвимом или маргинализированном положении,  

 осуждая зафиксированные серьезные нарушения международного гумани-

тарного права, которые совершаются в отношении жителей временно оккупиро-

ванных территорий Украины, а также нарушения и ущемления их прав человека, 

в частности внесудебные казни, похищения, насильственные исчезновения, 

__________________ 

 26 A/77/533. 

 27 A/HRC/52/62. 

 28 A/78/540. 

 29 A/HRC/55/66. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/49/1
https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/52/32
https://undocs.org/ru/A/77/533
https://undocs.org/ru/A/HRC/52/62
https://undocs.org/ru/A/78/540
https://undocs.org/ru/A/HRC/55/66
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политически мотивированные преследования, дискриминацию, притеснения, 

запугивание, насилие, в том числе сексуальное и гендерное, массовые обыски и 

облавы, произвольные задержания и аресты, пытки и жестокое обращение, в 

частности с целью добиться признательных показаний, применение к задержан-

ным особых режимов содержания и их принудительное помещение в психиат-

рические учреждения, ужасное обращение с ними и ужасающие условия содер-

жания под стражей и принудительное перемещение или депортацию покрови-

тельствуемых лиц в Российскую Федерацию, а также зафиксированные посяга-

тельства на другие основные свободы, включая свободу выражения мнений, сво-

боду религии или убеждений, свободу ассоциации и право на мирные собрания,  

 будучи серьезно обеспокоена нарушениями норм международного права 

Российской Федерацией на временно оккупированных территориях Украины, в 

том числе предусматривающими произвольное задержание гражданских лиц, 

взятие заложников и так называемые процедуры фильтрации, в особенности 

применяемые к перемещенным лицам, и решительно осуждая сохраняющуюся 

безнаказанность в связи с зафиксированными случаями насильственных исчез-

новений и продолжающееся применение этой практики для запугивания и угне-

тения местного населения, 

 будучи глубоко обеспокоена ограничениями, с которыми сталкиваются 

украинцы, в том числе коренные народы Крыма, в частности крымские татары, 

в плане осуществления своих гражданских, политических, экономических, со-

циальных и культурных прав, включая право на труд и образование, а также в 

плане возможности поддержания своей самобытности, сохранения своей куль-

туры и получения образования на украинском и крымско-татарском языках, 

 осуждая зафиксированные случаи уничтожения культурного и природного 

наследия, незаконных археологических раскопок и передачи культурных ценно-

стей, дискриминации в отношении лиц, принадлежащих к религиозным мень-

шинствам, и подавления религиозных традиций, с учетом того, что это приводит 

к ослаблению украинской и крымско-татарской культур в этнокультурном ланд-

шафте временно оккупированных территорий Украины, 

 выражая обеспокоенность по поводу более активной милитаризации и ас-

симиляции Российской Федерацией молодежи на временно оккупированных 

территориях Украины, включая боевую подготовку детей и молодежи к военной 

службе в рядах российских вооруженных сил и внедрение системы «военно-пат-

риотического» воспитания, и по поводу блокирования ею доступа к украин-

скому образованию, 

 осуждая разжигание ненависти к Украине, украинцам и крымским тата-

рам, а также распространение дезинформации, призванной оправдать агрессив-

ную войну Российской Федерации против Украины, в том числе ее распростра-

нение при помощи системы образования и молодежной политики, 

 будучи серьезно обеспокоена вышеупомянутыми проявлениями политики и 

практики Российской Федерации, которые продолжают создавать угрозу и вы-

нудили большое число украинцев бежать со временно оккупированных терри-

торий Украины, 

 напоминая, что международное гуманитарное право воспрещает по каким 

бы то ни было мотивам индивидуальное или массовое насильственное переме-

щение и депортирование покровительствуемых лиц из оккупированной терри-

тории на территорию оккупирующей державы или на территорию любого дру-

гого государства, независимо от того, оккупированы они или нет, и перемещение 

оккупирующей державой части ее собственного гражданского населения на 
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оккупированную ею территорию, и такие действия могут приравниваться к во-

енным преступлениям или преступлениям против человечности,  

 будучи глубоко обеспокоена постоянными сообщениями о том, что Россий-

ская Федерация поощряет политику и реализует практику, направленные на из-

менение демографического состава временно оккупированных территорий 

Украины, в том числе в этническом отношении,  

 будучи обеспокоена негативными последствиями для полного и эффектив-

ного осуществления жителями временно оккупированных территорий Украины 

своих прав человека подрывной деятельности оккупирующей державы, включая 

экспроприацию земель, снос домов и истощение и присвоение природных и 

сельскохозяйственных ресурсов, 

 подтверждая право всех внутренне перемещенных лиц и беженцев, затра-

гиваемых временной оккупацией Российской Федерацией, на возвращение в 

свои дома на Украине, 

 подтверждая свою серьезную обеспокоенность тем, что согласно реше-

нию так называемого «Верховного суда Крыма» от 26 апреля 2016 года и реше-

нию Верховного суда Российской Федерации от 29 сентября 2016 года Меджлис 

крымско-татарского народа, являющийся представительным органом коренного 

народа Крыма — крымских татар, продолжает объявляться экстремистской ор-

ганизацией и запрет на его деятельность не аннулирован, а преследование лиде-

ров Меджлиса крымско-татарского народа продолжается, 

 осуждая продолжающееся давление на лиц, принадлежащих к религиоз-

ным меньшинствам, и на их общины, в том числе в виде частых полицейских 

облав, сноса зданий религиозного назначения и выселения из них, неуместных 

регистрационных требований, затрагивающих правовой статус и имуществен-

ные права, и угроз и преследований в отношении приверженцев Православной 

церкви Украины, протестантских церквей, мусульманских религиозных общин, 

грекокатоликов, римокатоликов и свидетелей Иеговы, и осуждая также безосно-

вательное преследование десятков мирных мусульман за их предполагаемую 

принадлежность к экстремистским организациям, 

 будучи серьезно обеспокоена постоянным использованием военных судов, 

в том числе тех, которые расположены на территории Российской Федерации, 

для рассмотрения дел гражданских лиц, проживающих на временно оккупиро-

ванных территориях Украины, и растущим числом доказательств необеспечения 

оккупирующей державой процессуальных гарантий, в том числе создания на 

временно оккупированных территориях незаконных судов, которые не отвечают 

международным стандартам в том, что касается независимости и беспристраст-

ности судей, прозрачности судебного процесса, презумпции невиновности об-

виняемых или их права на защиту, 

 осуждая по-прежнему широко распространенную практику неправомер-

ного применения законов о борьбе с терроризмом и экстремизмом для подавле-

ния инакомыслия, в том числе применение нового российского законодательства 

с целью удержать жителей временно оккупированных территорий Украины от 

участия в мирных протестах в порядке реализации ими своих прав на свободу 

выражения мнений, свободу мирных собраний и свободу политических убежде-

ний, после начала и во время агрессивной войны Российской Федерации против 

Украины, 

 решительно осуждая в этой связи постоянное давление, массовые задер-

жания по обвинению в терроризме, экстремизме и шпионаже или смежных пре-

ступлениях и другие формы репрессий в отношении журналистов и других 
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работников средств массовой информации, правозащитников и активистов 

гражданского общества, в том числе активистов гражданской инициативы 

«Крымская солидарность», которая документирует нарушения и оказывает гу-

манитарную помощь семьям жертв политически мотивированных преследова-

ний, 

 ссылаясь на решение Международного Суда от 31 января 2024 года по делу 

«Применение Международной конвенции о борьбе с финансированием терро-

ризма и Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискрими-

нации (Украина против Российской Федерации)»30, 

 ссылаясь также на решение Международного Суда от 2 февраля 2024 года 

по делу «Утверждения о геноциде на основании Конвенции о предупреждении 

преступления геноцида и наказании за него (Украина против Российской Феде-

рации)»31, 

 напоминая, что по Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года оккупи-

рующей державе запрещено принуждать покровительствуемых лиц, в том числе 

медицинский персонал, служить в ее вооруженных или вспомогательных силах, 

и решительно осуждая любой принудительный призыв и любую принудитель-

ную мобилизацию в вооруженные силы Российской Федерации на временно ок-

купированных территориях Украины в связи с агрессивной войной Российской 

Федерации против Украины, 

 напоминая также, что безопасность журналистов и других работников 

средств массовой информации, свободная пресса и другие средства массовой 

информации играют исключительно важную роль в реализации прав на свободу 

выражения мнений и свободу искать, получать и распространять информацию и 

в осуществлении других прав человека и основных свобод, будучи обеспокоена 

сообщениями о том, что журналисты, работники средств массовой информации 

и лица, занимающиеся гражданской журналистикой, продолжают сталкиваться 

с неоправданным вмешательством в их работу по освещению событий на вре-

менно оккупированных территориях Украины, и выражая глубокую обеспоко-

енность произвольными арестами, задержаниями, преследованием, притеснени-

ями и запугиванием журналистов, работников средств массовой информации и 

лиц, занимающихся гражданской журналистикой, в непосредственной связи с 

их работой по освещению событий, в частности по освещению событий на вре-

менно оккупированных территориях Украины, а также агрессивной войны Рос-

сийской Федерации против Украины, 

 осуждая блокирование Российской Федерацией украинских веб-сайтов и 

телевизионных каналов и захват ею украинских вещательных частот на вре-

менно оккупированных территориях Украины, что влечет за собой полное бло-

кирование доступа к украинскому образованию, а также использование средств 

массовой информации, контролируемых оккупирующей державой, для разжига-

ния ненависти к украинцам, Православной церкви Украины, крымским татарам, 

мусульманам, свидетелям Иеговы и активистам и для побуждения к совершению 

зверств в отношении украинцев, 

 будучи серьезно обеспокоена информацией о случаях, когда Федеральная 

служба безопасности Российской Федерации предположительно подвергала 

украинских граждан после их ареста пыткам или жестокому обращению, в том 

__________________ 

 30 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 4 (A/79/4), гл. V, разд. A. 

 31 Там же. 

https://undocs.org/ru/A/79/4
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числе прибегая к избиению жертв, воздействию на них электрическим током и 

их удушению, 

 вновь выражая обеспокоенность использованием в военных целях вре-

менно оккупированных территорий Украины и их инфраструктуры, в том числе 

гражданской, в ходе агрессивной войны Российской Федерации против Укра-

ины, что влечет за собой значительные долгосрочные негативные экологические 

последствия в регионе, влияющие на реализацию прав человека гражданским 

населением, 

 напоминая, что Российская Федерация как оккупирующая держава несет 

юридическую ответственность за оккупированную территорию, и выражая со-

жаление по поводу разрушения Каховской гидроэлектростанции, которое имеет 

катастрофические долгосрочные гуманитарные, экономические, сельскохозяй-

ственные и экологические последствия в регионе и серьезно влияет на осу-

ществление прав человека гражданским населением, а также решительно осуж-

дая отказ в просьбе Организации Объединенных Наций о предоставлении гума-

нитарного доступа через реку Днепр для пострадавших жителей на террито-

риях, находящихся под временной оккупацией Российской Федерации,  

 осуждая продолжающееся использование временно оккупированных тер-

риторий Украины для нанесения по всей территории Украины ударов с приме-

нением ракет и беспилотных летательных аппаратов, приводящих к многочис-

ленным жертвам среди гражданского населения и к поражению гражданских 

объектов, включая преднамеренные нападения на жизненно важные объекты 

энергетической инфраструктуры и нападения, затрагивающие медицинские 

учреждения, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что нападения на украинскую граждан-

скую портовую инфраструктуру, средства навигации и зерновые терминалы и 

намеренная блокада портов Украины, а также угрозы применения силы против 

гражданских и торговых судов в Черном море, следующих в порты Украины и 

из них, подрывают жизненно важные маршруты глобальных поставок продо-

вольствия, в частности поставок в наиболее уязвимые регионы, и тем самым 

ставят под угрозу глобальную продовольственную безопасность и доступ к не-

дорогостоящим, безопасным и питательным продуктам для всех нуждающихся,  

 приветствуя неустанные усилия Генерального секретаря, Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека, Организации 

по безопасности и сотрудничеству в Европе, Совета Европы, Независимой меж-

дународной комиссии по расследованию событий на Украине и других между-

народных и региональных организаций по оказанию Украине содействия в обес-

печении соблюдения, защиты и осуществления прав человека и выражая обес-

покоенность по поводу отсутствия у сформированных региональных и между-

народных механизмов по наблюдению за правами человека и неправительствен-

ных правозащитных организаций безопасного и беспрепятственного доступа на 

временно оккупированные территории Украины, 

 решительно осуждая насильственное перемещение украинских детей и 

других гражданских лиц на временно оккупированные территории Украины и 

их депортацию в Российскую Федерацию, разлучение детей с семьями и с за-

конными опекунами и любое последующее изменение личного статуса детей, их 

усыновление или передачу в приемные семьи, а также попытки их индоктрина-

ции, что является явным нарушением международных норм в области прав че-

ловека и международного гуманитарного права, 
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 отмечая выдачу Международным уголовным судом ордеров на арест пре-

зидента Российской Федерации Владимира Путина и уполномоченного по пра-

вам ребенка при администрации президента Российской Федерации Марии 

Львовой-Беловой на основании наличия достаточных оснований полагать, что 

они несут ответственность за военное преступление — незаконную депортацию 

детей и незаконную передачу детей с оккупированных районов Украины в Рос-

сийскую Федерацию, 

 отмечая также выдачу Международным уголовным судом ордеров на 

арест Сергея Шойгу, на момент совершения предполагаемых деяний занимав-

шего пост министра обороны Российской Федерации, и Валерия Герасимова, на 

момент совершения предполагаемых деяний занимавшего должность началь-

ника Генерального штаба Вооруженных Сил Российской Федерации и пост пер-

вого заместителя министра обороны, на основании наличия достаточных осно-

ваний полагать, что они несут ответственность за военное преступление, состо-

ящее в нанесении ударов по гражданским объектам, военное преступление, со-

стоящее в причинении чрезмерного сопутствующего вреда гражданским лицам 

или ущерба гражданским объектам, и преступление против человечности в виде 

других бесчеловечных актов, 

 отмечая далее включение второй год подряд российских вооруженных сил 

и связанных с ними вооруженных формирований в перечень, содержащийся в 

приложении к ежегодному докладу Генерального секретаря о детях и вооружен-

ных конфликтах32, в связи с убийствами детей и нападениями на школы и боль-

ницы на Украине, 

 высоко оценивая усилия Специального представителя Генерального секре-

таря по вопросу о сексуальном насилии в условиях конфликта, направленные на 

предупреждение сексуального насилия в связи с конфликтом на Украине и реа-

гирование на него, 

 признавая важность расследования, проведенного Независимой междуна-

родной комиссией по расследованию событий на Украине и особо отмечая роль 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека в содействии объективной оценке положения в области прав чело-

века на Украине и в этой связи приветствуя расследование, проводимое Между-

народным уголовным судом, 

 решительно осуждая нарушения прав украинских военнопленных, прини-

мающее форму широкого и систематического применения пыток и других форм 

жестокого обращения, включая те из них, которые связаны с сексуальным и ген-

дерным насилием, содержания в унижающих достоинство условиях и непредо-

ставления надлежащей медицинской помощи, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что временная оккупация Крыма стала 

прообразом серьезного кризиса в области прав человека на других территориях 

Украины, находящихся под временной оккупацией со стороны Российской Фе-

дерации, 

 подтверждая, что силовой захват территорий Украины, включая Крым, яв-

ляется незаконным и представляет собой нарушение международного права, и 

подтверждая также, что контроль над всей территорией Украины в пределах 

ее международно признанных границ, включая ее территориальные воды, дол-

жен быть немедленно возвращен Украине, 

__________________ 

 32 A/78/842-S/2024/384. 

https://undocs.org/ru/A/78/842
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 1. самым решительным образом осуждает агрессивную войну Россий-

ской Федерации против Украины в нарушение пункта 4 статьи 2 Устава Органи-

зации Объединенных Наций и использование временно оккупированного Крыма 

для этой цели и для поддержки попытки незаконной аннексии Херсонской, За-

порожской, Донецкой и Луганской областей; 

 2. требует от Российской Федерации немедленно прекратить агрессив-

ную войну против Украины и безоговорочно вывести все свои вооруженные 

силы с территории Украины в пределах ее международно признанных границ, 

включая ее территориальные воды; 

 3. решительно осуждает продолжающееся полное пренебрежение Рос-

сийской Федерации к своим обязательствам по международному праву, в том 

числе по Уставу Организации Объединенных Наций, касающимся ее юридиче-

ской ответственности за оккупированную территорию, включая обязанность 

уважать украинское законодательство и права всех гражданских лиц;  

 4. осуждает невыполнение Российской Федерацией неоднократных 

просьб и требований Генеральной Ассамблеи, а также постановлений Между-

народного Суда; 

 5. осуждает также нарушения и ущемления прав человека и наруше-

ния международного гуманитарного права, совершаемые российскими оккупа-

ционными властями в отношении жителей временно оккупированных террито-

рий Украины, включая дискриминацию украинцев, крымских татар и лиц, при-

надлежащих к другим этническим и религиозным группам; 

 6. требует, чтобы Российская Федерация выполняла международно-

правовые обязательства в части уважения украинского законодательства, дей-

ствовавшего до временной оккупации; 

 7. настоятельно призывает Российскую Федерацию: 

 a) выполнять все свои обязательства по применимым нормам междуна-

родного права; 

 b) полностью и немедленно выполнить постановление Международного 

Суда от 16 марта 2022 года; 

 c) принять все необходимые меры к тому, чтобы немедленно покончить 

со всеми нарушениями норм международного права прав человека, злоупотреб-

лениями ими и нарушениями норм международного гуманитарного права, со-

вершаемыми в отношении жителей временно оккупированных территорий 

Украины, в частности с зафиксированными дискриминационными мерами и 

практикой, произвольными задержаниями и арестами, нарушениями и посяга-

тельствами, связанными с применением процедур фильтрации, насильствен-

ными исчезновениями, пытками и другими жестокими, бесчеловечными или 

унижающими достоинство видами обращения, сексуальным и гендерным наси-

лием, в том числе с целью заставить задержанных лиц свидетельствовать против 

себя или «сотрудничать» с правоохранительными органами, обеспечить спра-

ведливое судебное разбирательство, отменить все дискриминационные законы 

и привлечь к ответственности лиц, совершивших эти нарушения и злоупотреб-

ления, путем обеспечения независимого, беспристрастного и эффективного рас-

следования всех обвинений; 

 d) прекратить аресты и уголовное преследование жителей временно ок-

купированных территорий Украины за совершение неуголовных деяний или вы-

сказывание мнений, в том числе посредством комментариев или постов в 
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социальных сетях, и освободить всех жителей, которые подвергнуты аресту или 

тюремному заключению за такие деяния; 

 e) уважать законы, действующие на Украине, отменить законы, неправо-

мерно введенные Российской Федерацией на временно оккупированных терри-

ториях Украины и позволяющие производить принудительное выселение и кон-

фискацию частной собственности, в том числе земли, а также природные и сель-

скохозяйственные ресурсы Украины в нарушение применимых норм междуна-

родного права, и уважать имущественные права всех прежних собственников, 

затронутых предыдущими конфискациями; 

 f) предоставить достоверную информацию о местонахождении содер-

жащихся под стражей граждан Украины, в том числе военнопленных, с тем 

чтобы обеспечить их связь со своими семьями, адвокатами и соответствующими 

международными субъектами, включая Международный комитет Красного Кре-

ста, и немедленно и без предварительных условий предоставить свободу и воз-

можность возвращения на Украину тем украинским гражданам, которые были 

незаконно задержаны, а также тем, которые были перемещены или депортиро-

ваны Российской Федерацией; 

 g) раскрыть данные о числе и личности тех, кто был депортирован с вре-

менно оккупированных территорий Украины в Российскую Федерацию, и не-

медленно принять меры с целью обеспечить возможность добровольного воз-

вращения таких лиц на Украину; 

 h) прекратить практику помещения содержащихся под стражей лиц в 

одиночные камеры, штрафные изоляторы или другие суровые условия в каче-

стве метода запугивания; 

 i) отслеживать и удовлетворять медицинские потребности всех содер-

жащихся под стражей украинских граждан, включая военнопленных, незаконно 

задержанных и осужденных по политическим мотивам на временно оккупиро-

ванных территориях Украины и в Российской Федерации, обеспечить возмож-

ность оценки состояния здоровья этих заключенных и условий их содержания 

независимыми международными наблюдателями и врачами из авторитетных 

международных здравоохранительных организаций, включая Европейский ко-

митет по предупреждению пыток и бесчеловечного или унижающего достоин-

ство обращения или наказания и Международный комитет Красного Креста, а 

также освободить заключенных, здоровье которых находится в критическом со-

стоянии, особенно если их заболевания указаны в перечне заболеваний, препят-

ствующих отбыванию наказания, и действенно расследовать все случаи смерти 

во время пребывания под стражей; 

 j) впредь до освобождения украинцев, заключенных и удерживаемых на 

временно оккупированных территориях Украины и в Российской Федерации, 

включая тех из них, кто объявил голодовку, соблюдать их права в соответствии 

с международным правом — и призывает ее соблюдать Минимальные стандарт-

ные правила Организации Объединенных Наций в отношении обращения с за-

ключенными (Правила Нельсона Манделы)33 и Правила Организации Объеди-

ненных Наций, касающиеся обращения с женщинами-заключенными и мер 

наказания для женщин-правонарушителей, не связанных с лишением свободы 

(Бангкокские правила)34; 

 k) бороться с продолжающейся безнаказанностью и принимать меры к 

тому, чтобы те, кто уличен в нарушениях и ущемлениях прав человека и 

__________________ 

 33 Резолюция 70/175, приложение. 

 34 Резолюция 65/229, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/175
https://undocs.org/ru/A/RES/65/229
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нарушениях норм международного гуманитарного права, привлекались к ответ-

ственности в независимом и непредвзятом суде; 

 l) создать и поддерживать безопасные и благоприятные условия для 

журналистов, работников средств массовой информации, лиц, занимающихся 

гражданской журналистикой, правозащитников и адвокатов, с тем чтобы они 

могли выполнять свою работу независимо и без неоправданного вмешательства, 

для чего, в частности, воздерживаться от запретов на поездки, депортаций, про-

извольных арестов, задержаний и судебного преследования и других ограниче-

ний их прав; 

 m) обеспечивать уважение, защиту и осуществление права на свободу 

мнений и их свободное выражение, которое включает свободу искать, получать 

и распространять информацию и идеи любыми способами и независимо от гос-

ударственных границ, создать безопасную и благоприятную среду для обеспе-

чения плюрализма независимых средств массовой информации и гарантировать 

безопасную и благоприятную среду для деятельности организаций граждан-

ского общества; 

 n) уважать свободу мысли, совести, религии и убеждений без дискрими-

нации по какому-либо признаку, устранить дискриминационные нормативные 

барьеры, запрещающие или ограничивающие деятельность религиозных групп 

на временно оккупированных территориях Украины, включая прихожан Право-

славной церкви Украины, исповедующих ислам крымских татар и свидетелей 

Иеговы, но не ограничиваясь ими, и разрешить беспрепятственный доступ без 

каких-либо необоснованных ограничений к местам отправления культа и к со-

браниям для молитвы и других религиозных практик; 

 o) восстановить реализацию прав всеми людьми без какой-либо дискри-

минации по признаку происхождения, отменить решения, запрещающие куль-

турные учреждения, и восстановить реализацию прав лицами, принадлежащими 

к этническим общинам на временно оккупированных территориях Украины, в 

частности этническими украинцами и крымскими татарами, включая право сво-

бодно участвовать в культурной жизни своей общины; 

 p) обеспечивать уважение, защиту и осуществление права не подвер-

гаться произвольному или незаконному вмешательству в личную и семейную 

жизнь и произвольным или незаконным посягательствам на неприкосновен-

ность жилища или тайну корреспонденции; 

 q) принять меры к тому, чтобы все жители временно оккупированных 

территорий Украины могли осуществлять право на свободу мнений и их свобод-

ное выражение, право на мирные собрания и право на свободу ассоциаций в 

любой форме, включая одиночные пикеты, без каких-либо ограничений, кроме 

ограничений, допускаемых международным правом, включая международное 

право прав человека, и без дискриминации по какому-либо признаку, прекратить 

злоупотребление практикой запроса предварительного разрешения на проведе-

ние мирных собраний и вынесения предупреждений или высказывания угроз 

потенциальным участникам таких собраний и отменить запреты на деятель-

ность неправительственных организаций, правозащитных организаций и 

средств массовой информации;  

 r) воздерживаться от введения уголовной ответственности за осуществ-

ление права беспрепятственно придерживаться своих мнений, права на их сво-

бодное выражение и права на мирные собрания и отменить все санкции, приме-

няемые к жителям временно оккупированных территорий Украины за выраже-

ние несогласия, в том числе по поводу статуса временно оккупированных тер-

риторий Украины и агрессивной войны Российской Федерации против Украины;  
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 s) обеспечить реальные и эффективные условия для образования на 

украинском и крымско-татарском языках и прекратить всю законодательную или 

иную практику, нацеленную на блокирование доступа к украинскому образова-

нию, которая представляет собой систематическую расовую дискриминацию; 

 t) уважать права коренных народов Украины, изложенные в Декларации 

Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, немедленно от-

менить решение об объявлении Меджлиса крымско-татарского народа экстре-

мистской организацией и запрещении его деятельности, аннулировать решение 

о запрещении лидерам Меджлиса въезда в Крым, отменить приговоры, в том 

числе приговоры, вынесенные заочно, в отношении крымских татар и их лиде-

ров и немедленно освободить произвольно задержанных лиц и отказаться от со-

хранения в силе или введения мер, ограничивающих способность крымских та-

тар сохранять свои представительные институты; 

 u) прекратить незаконный призыв и незаконную мобилизацию жителей 

временно оккупированных территорий Украины в вооруженные силы Россий-

ской Федерации, прекратить оказывать давление в целях принуждения жителей 

временно оккупированных территорий Украины к службе в вооруженных или 

вспомогательных силах Российской Федерации для участия в военных дей-

ствиях против собственного государства, а также прекратить использовать про-

паганду, в том числе пропаганду, направленную на детей, и пропаганду при по-

мощи системы образования, и обеспечивать строгое соблюдение своих между-

народных обязанностей как оккупирующей державы; 

 v) прекратить также практику уголовного преследования жителей, кото-

рые сопротивляются призыву и мобилизации в вооруженные или вспомогатель-

ные силы Российской Федерации; 

 w) прекратить практику депортации украинских граждан с временно ок-

купированных территорий Украины за отказ от принятия российского граждан-

ства, прекратить перемещение своего собственного гражданского населения на 

эти территории и покончить с политикой насильственного изменения демогра-

фического состава, в том числе в этническом отношении, посредством поощре-

ния миграции и переселения российских граждан в эти районы или содействия 

такой миграции и переселению; 

 x) немедленно и безоговорочно отменить решение об упрощении проце-

дуры получения гражданства Российской Федерации украинскими детьми-сиро-

тами и детьми, оставшимися без попечения родителей; 

 y) представить соответствующим органам Организации Объединенных 

Наций и международным организациям всеобъемлющий перечень с указанием 

имен и мест нахождения всех украинских детей, насильственно перемещенных 

на временно оккупированные территории Украины или депортированных в Рос-

сийскую Федерацию, включая данные о тех детях, которые впоследствии были 

усыновлены или переданы в приемные семьи, чтобы обеспечить защиту таких 

детей и заботу о них в соответствии с нормами международного права;  

 z) прекратить принудительную передачу и депортацию украинских де-

тей и других гражданских лиц и предпринять все необходимые шаги в целях их 

безопасного возвращения и воссоединения со своими семьями в соответствии с 

принципом наилучшего обеспечения интересов ребенка и нормами международ-

ного права; 

 aa) незамедлительно начать всемерное сотрудничество с Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, 

Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе и Независимой 
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международной комиссией по расследованию событий на Украине, которые 

должны иметь безопасный, надежный и беспрепятственный доступ на всю тер-

риторию Украины, включая временно оккупированные территории Украины, а 

также с Советом Европы в вопросе о ситуации с правами человека на террито-

риях Украины, временно оккупированных Российской Федерацией;  

 bb) создать условия и предоставить средства для добровольного, безопас-

ного, достойного и беспрепятственного возвращения в свои дома всех внут-

ренне перемещенных лиц и беженцев, которых затронула временная оккупация 

территорий Украины Российской Федерацией; 

 cc) обеспечить надлежащие условия содержания украинских военно-

пленных в соответствии с требованиями Женевской конвенции об обращении с 

военнопленными от 12 августа 1949 года35, в том числе путем создания смешан-

ной медицинской комиссии, и обеспечить полный обмен военнопленными;  

 dd) обеспечивать выполнение обязательств по международному праву, 

включая гуманитарное право и Конвенцию 1954 года о защите культурных цен-

ностей в случае вооруженного конфликта36, в отношении сохранения памятни-

ков культурного наследия Украины на временно оккупированных территориях 

Украины, в частности Ханского дворца в Бахчисарае и античного объекта «Древ-

ний город Херсонес Таврический и его хора», чтобы предотвратить и остановить 

незаконные археологические раскопки, ведущиеся, согласно сообщениям, в 

Крыму и на других временно оккупированных территориях Украины, и незакон-

ное перемещение культурных ценностей Украины за пределы территории Укра-

ины; 

 8. призывает Российскую Федерацию рассмотреть вызывающие суще-

ственную обеспокоенность вопросы и все рекомендации, сформулированные в 

докладах Генерального секретаря и Управления Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав 

человека на временно оккупированных территориях Украины, включая Авто-

номную Республику Крым и город Севастополь, а также предыдущие соответ-

ствующие рекомендации из докладов Управления Верховного комиссара о по-

ложении в области прав человека на Украине, подготовленных по итогам работы 

миссии по наблюдению за правами человека на Украине, созданной для предот-

вращения дальнейшего ухудшения ситуации с правами человека на временно 

оккупированных территориях Украины; 

 9. одобряет усилия, которые Украина прилагает для сохранения эконо-

мических, финансовых, политических, социальных, информационных, культур-

ных и иных связей со своими гражданами на временно оккупированных терри-

ториях Украины, стремясь облегчить им доступ к демократическим процессам, 

экономическим возможностям и объективной информации; 

 10. призывает все международные организации и специализированные 

учреждения системы Организации Объединенных Наций при упоминании вре-

менно оккупированных территорий Украины, включая Автономную Республику 

Крым и город Севастополь, в своих официальных документах, сообщениях, пуб-

ликациях, информационных материалах и докладах, в том числе применительно 

к статистическим данным, касающимся Российской Федерации или представ-

ленным Российской Федерацией, а также размещаемым или используемым на 

официальных интернет-ресурсах и интернет-платформах Организации Объеди-

ненных Наций, использовать формулировку «Автономная Республика Крым и 

__________________ 

 35 United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 972. 

 36 Ibid., vol. 249, No. 3511. 
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город Севастополь и отдельные районы Херсонской, Запорожской, Донецкой и 

Луганской областей, Украина, временно оккупированные Российской Федера-

цией», и называть структуры Российской Федерации и их представителей на 

временно оккупированных территориях Украины «оккупационные власти Рос-

сийской Федерации» и рекомендует делать то же самое всем государствам и дру-

гим международным организациям; 

 11. призывает государства-члены поддерживать правозащитников на 

временно оккупированных территориях Украины и по всей Украине и продол-

жать выступать за уважение прав человека, в том числе осуждая на двусторон-

них и многосторонних форумах нарушения, совершаемые Российской Федера-

цией на временно оккупированных территориях Украины;  

 12. призывает также государства-члены принимать конструктивное 

участие — в том числе в рамках международных структур и международной 

Крымской платформы — в согласованных усилиях, направленных на улучшение 

положения в области прав человека на временно оккупированных территориях 

Украины, а также продолжать использовать все дипломатические средства, ока-

зывая давление на Российскую Федерацию и настоятельно призывая ее соблю-

дать свои обязательства по международному праву прав человека и междуна-

родному гуманитарному праву и предоставить беспрепятственный доступ на 

временно оккупированные территории Украины сформированным региональ-

ным и международным механизмам по наблюдению за правами человека, в част-

ности доступ для миссии по наблюдению за правами человека на Украине и до-

ступ по линии Мониторинговой инициативы по Украине, осуществляемой Бюро 

по демократическим институтам и правам человека под эгидой Организации по 

безопасности и сотрудничеству в Европе; 

 13. осуждает все усилия Российской Федерации, предпринимаемые с це-

лью узаконить или нормализовать предпринятую ею попытку незаконной аннек-

сии территорий Украины, в том числе обязательное предоставление гражданства 

Российской Федерации жителям временно оккупированных территорий Укра-

ины, проведение избирательных кампаний и голосований, перепись населения, 

насильственное изменение демографического состава населения и подавление 

национальной идентичности; 

 14. призывает международное сообщество продолжать поддерживать ра-

боту Организации Объединенных Наций по обеспечению соблюдения норм 

международного права прав человека и международного гуманитарного права 

на территориях Украины, временно оккупированных Российской Федерацией; 

 15. просит Генерального секретаря продолжать изыскивать, в том числе 

посредством консультаций с Верховным комиссаром Организации Объединен-

ных Наций по правам человека и соответствующими региональными организа-

циями, пути и средства, обеспечивающие безопасный и беспрепятственный до-

ступ в Крым и на другие территории Украины, временно оккупированные Рос-

сийской Федерацией, сформированным региональным и международным меха-

низмам по наблюдению за правами человека, в частности миссии Организации 

Объединенных Наций по наблюдению за правами человека на Украине и Неза-

висимой международной комиссии по расследованию событий на Украине, с тем 

чтобы они могли выполнять свои мандаты; 

 16. настоятельно призывает Российскую Федерацию обеспечивать 

надлежащий и беспрепятственный доступ международных миссий по наблюде-

нию за правами человека и правозащитных неправительственных организаций 

на временно оккупированные территории Украины, в том числе во все места, 

где могут содержаться лица, лишенные свободы, признавая, что международное 
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присутствие и отслеживание соблюдения норм международного права прав че-

ловека и международного гуманитарного права имеют первостепенное значение 

для предотвращения дальнейшего ухудшения ситуации; 

 17. постановляет включать в ежегодную повестку дня Генеральной Ас-

самблеи пункт, озаглавленный «Положение на временно оккупированных тер-

риториях Украины»; 

 18. просит Генерального секретаря продолжать активно заниматься этим 

вопросом и предпринять все необходимые шаги, в том числе в рамках Секрета-

риата, для обеспечения всесторонней и эффективной координации всех органов 

Организации Объединенных Наций в деле осуществления настоящей резолю-

ции; 

 19. просит также Генерального секретаря продолжать оказывать свои 

добрые услуги и заниматься обсуждением этого вопроса, вовлекая все соответ-

ствующие заинтересованные стороны и охватывая проблемы, затронутые в 

настоящей резолюции; 

 20. просит далее Генерального секретаря представить Генеральной Ас-

самблее на ее восьмидесятой сессии доклад о ходе осуществления всех положе-

ний настоящей резолюции, включающий варианты и рекомендации, позволяю-

щие улучшить ее осуществление, и представить промежуточный доклад на рас-

смотрение Совета по правам человека на его пятьдесят девятой сессии с после-

дующим проведением интерактивного диалога в соответствии с резолю-

цией 53/30 Совета от 14 июля 2023 года37; 

 21. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса на своей 

восьмидесятой сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав 

человека». 

 

  

__________________ 

 37 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят восьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/78/53), гл. VII, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/RES/53/30
https://undocs.org/ru/A/78/53
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  Проект резолюции V 

  Положение в области прав человека в Сирийской Арабской 

Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, 

 подтверждая цели и принципы Устава, Всеобщей декларации прав чело-

века1 и соответствующих международных договоров по правам человека, вклю-

чая Международные пакты о правах человека2, 

 подтверждая свою твердую приверженность  суверенитету, независимо-

сти, единству и территориальной целостности Сирийской Арабской Республики 

и принципам Устава и настоятельно требуя, чтобы сирийский режим выполнял 

свои обязанности по защите сирийского населения и по уважению, защите и 

осуществлению прав человека всех лиц, находящихся на его территории и под 

его юрисдикцией,  

 выражая сожаление по поводу того, что в марте 2024 года исполнилось 

13 лет со дня мирного восстания и его жестокого подавления, которое привело 

к конфликту в Сирийской Арабской Республике, имевшему и продолжающему 

иметь разрушительные последствия для гражданского населения, в том числе в 

результате грубых нарушений и попрания международного права прав человека 

и нарушений международного гуманитарного права,  

 решительно осуждая тяжелое положение в области прав человека в Си-

рийской Арабской Республике, неизбирательные убийства гражданских лиц, в 

том числе гуманитарных работников, и преднамеренные нападения на них, 

включая продолжающееся неизбирательное применение тяжелых вооружений и 

бомбардировки с воздуха, в результате которых погибло более 500 000 человек, 

в том числе 30 034 ребенка, продолжающиеся систематические и массовые гру-

бые нарушения и ущемления прав человека и нарушения международного гума-

нитарного права, включая умышленное совершение действий, подвергающих 

гражданское население голоду, в качестве способа ведения войны и применение 

химического оружия, в том числе зарина, газообразного хлора и сернистого 

иприта, которые запрещены международным правом, а также акты насилия си-

рийского режима, нагнетающие межконфессиональную напряженность среди 

сирийского населения, 

 приветствуя работу Группы по расследованию и идентификации Органи-

зации по запрещению химического оружия, отмечая ее выводы, изложенные в 

четырех представленных на сегодняшний день докладах, включая ее доклад от 

января 2023 года, согласно которому имеются разумные основания полагать, что 

нападение с применением химического оружия в Думе 7 апреля 2018 года было 

совершено Сирийской Арабской Республикой, и в котором установлено, что на 

базе в Сирийской Арабской Республике, которую сирийский режим использовал 

для совершения нападения на Думу, размещались российские силы,  а также ее 

доклад от февраля 2024 года, согласно которому имеются разумные основания 

полагать, что 1 сентября 2015 года в ходе продолжительных нападений, направ-

ленных на захват города Мари, подразделения организации «Исламское государ-

ство Ирака и Леванта» (ИГИЛ, также известное как ДАИШ) применили 

__________________ 

 1  Резолюция 217 A (III). 

 2  Резолюция 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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сернистый иприт, и предвидя публикацию ее докладов о других нападениях с 

применением химического оружия в Сирийской Арабской Республике,  

 осуждая самым решительным образом неоднократное применение хими-

ческого оружия в Сирийской Арабской Республике, в том числе случаи его при-

менения, которые были независимо установлены Совместным механизмом по 

расследованию Организации по запрещению химического оружия — Организа-

ции Объединенных Наций и Группой по расследованию и идентификации Орга-

низации по запрещению химического оружия, отмечая, что Совместный меха-

низм по расследованию пришел к выводу о том, что Вооруженные силы Сирий-

ской Арабской Республики несут ответственность за нападения, сопровождав-

шиеся выбросом токсичных веществ, совершенные в 2014 и 2015 годах, и что 

«Исламское государство Ирака и Леванта» (ИГИЛ, известное также как ДАИШ) 

применяло сернистый иприт в 2015 и 2016 годах, и далее в октябре 2017 года 

пришел к выводу о том, что Военно-воздушные силы Сирийской Арабской Рес-

публики несут ответственность за применение химического оружия 4 апреля 

2017 года в Хан-Шайхуне, и отмечая также, что в апреле 2020 года Группа по 

расследованию и идентификации пришла к выводу о том, что имеются разумные 

основания полагать, что сирийские военно-воздушные силы осуществили три 

нападения с применением химического оружия в Лтамене в марте 2017 года, и 

далее в апреле 2021 года пришла к выводу о том, что имеются разумные осно-

вания полагать, что сирийские военно-воздушные силы осуществили нападение 

с применением химического оружия в Саракибе в феврале 2018 года, и далее в 

январе 2023 года пришла к выводу о том, что имеются разумные основания по-

лагать, что Военно-воздушные силы Сирийской Арабской Республики осуще-

ствили нападение с применением химического оружия в Думе 7 апреля 

2018 года, и установила, что на базе в Сирийской Арабской Республике, которую 

сирийский режим использовал для совершения нападения на Думу, размещались 

российские силы, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая, что Управление Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по правам человека в докладе, пред-

ставленном в июне 2022 года, идентифицировало по полному имени, с указа-

нием установленной даты и места смерти, 306 887 гражданских лиц, которые 

были убиты в ходе конфликта в Сирийской Арабской Республике в период с 

марта 2011 года по март 2022 года, и что из этих идентифицированных лиц 

26 727 человек были женщины и 27 126 — дети; напоминая также, что список, 

составленный Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека, указывает минимальное поддающееся проверке 

число, которое, вне всякого сомнения, является заниженным по отношению к 

реальному числу убийств,  

 напоминая о своем требовании, чтобы все стороны, в особенности сирий-

ский режим, предприняли все надлежащие шаги для защиты гражданских лиц, 

включая членов этнических и религиозных общин,  

 вновь заявляя, что устойчивое урегулирование нынешнего кризиса в Си-

рийской Арабской Республике может быть обеспечено только путем осуществ-

ления под эгидой Организации Объединенных Наций, в том числе с помощью 

работы Конституционного комитета, инклюзивного и возглавляемого самими 

сирийцами политического процесса, который отвечает законным чаяниям си-

рийского народа в соответствии с резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности 

от 18 декабря 2015 года, с тем чтобы установить заслуживающее доверия и ин-

клюзивное управление на внеконфессиональной основе при полноценном, рав-

ноправном и конструктивном участии и руководящей роли всех женщин на всех 

уровнях, а также при конструктивном участии молодежи в принятии решений, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)


A/79/458/Add.3 
 

 

76/95 24-22332 

 

и обеспечения безопасной и благоприятной среды, свободной от страха репрес-

сий, особо отмечая важность недопущения шагов по разжиганию межконфесси-

ональной напряженности среди сирийцев, признавая большое значение Консти-

туционного комитета, «Кабинета поддержки гражданского общества» и Кон-

сультативного совета сирийских женщин, подтверждая в этой связи важную 

роль женщин в предотвращении и урегулировании конфликтов и мирострои-

тельстве, подчеркивая важность их полноценного, равноправного и конструк-

тивного участия во всех усилиях по поддержанию и укреплению мира и безопас-

ности и их вовлеченности в эти усилия, а также их роль в принятии решений, 

касающихся предотвращения и урегулирования конфликтов, и отмечая работу, 

которую ведет с этой целью Специальный посланник Генерального секретаря по 

Сирии, 

 выражая глубокую обеспокоенность тем, что срок действия разрешений на 

пересечение границы, предусмотренных резолюциями Совета Безопасности 

2642 (2022) от 12 июля 2022 года и 2672 (2023) от 9 января 2023 года, до сих пор 

не продлен, 

 с большой обеспокоенностью отмечая, что после сокращения санкциони-

рованного Советом Безопасности трансграничного доступа в январе и июле 

2020 года разрешение Совета Безопасности полностью истекло в июле 

2023 года, несмотря на растущие гуманитарные потребности, особенно на се-

веро-западе Сирийской Арабской Республики, где доступ к помощи остается 

спасением для 4,1 миллиона человек, особенно после разрушительных земле-

трясений, произошедших в феврале 2023 года, 

 вновь отмечая настоятельную необходимость работы по поддержанию ны-

нешнего уровня международной гуманитарной помощи Сирийской Арабской 

Республике и активизации усилий, направленных на урегулирование гуманитар-

ной ситуации в Сирийской Арабской Республике, в том числе путем обеспече-

ния защиты гражданского населения и безопасного, полного, незамедлитель-

ного, беспрепятственного и непрерывного гуманитарного доступа на всей тер-

ритории Сирийской Арабской Республики для всех нуждающихся в этом граж-

данских лиц, в частности посредством дальнейшего оказания трансграничной 

помощи, в соответствии с резолюциями Совета Безопасности 2139 (2014) от 

22 февраля 2014 года, 2165 (2014) от 14 июля 2014 года, 2191 (2014) от 17 де-

кабря 2014 года, 2258 (2015) от 22 декабря 2015 года, 2286 (2016) от 3 мая 

2016 года, 2393 (2017) от 19 декабря 2017 года, 2401 (2018) от 24 февраля 

2018 года, 2449 (2018) от 13 декабря 2018 года, 2504 (2020) от 10 января 

2020 года, 2533 (2020) от 11 июля 2020 года, 2585 (2021) от 9 июля 2021 года, 

2642 (2022) и 2672 (2023), 

 с удовлетворением отмечая усилия, предпринятые Специальным послан-

ником с целью содействовать усилиям Организации Объединенных Наций по 

достижению устойчивого политического урегулирования конфликта в Сирий-

ской Арабской Республике в соответствии с резолюцией 2254 (2015) Совета Без-

опасности, напоминая о важности продвижения работы Конституционного ко-

митета и достижения ощутимых результатов и в этой связи настоятельно при-

зывая все стороны, в особенности сирийский режим, конструктивно участвовать 

в политическом процессе под эгидой Специального посланника и его канцеля-

рии в Женеве, включая работу Конституционного комитета, и в кратчайшие воз-

можные сроки созвать следующий раунд заседаний Конституционного комитета 

под эгидой Организации Объединенных Наций и подчеркивая, что политическое 

урегулирование конфликта в Сирийской Арабской Республике требует полного 

осуществления всех аспектов резолюции 2254 (2015), включая проведение сво-

бодных и справедливых выборов под наблюдением Организации Объединенных 

https://undocs.org/ru/S/RES/2642(2022)
https://undocs.org/ru/S/RES/2672(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2393(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2401(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2449(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2504(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2533(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2585(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2642(2022)
https://undocs.org/ru/S/RES/2672(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
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Наций, при соблюдении принципов государственного управления и самых вы-

соких международных стандартов транспарентности и подотчетности, с уча-

стием всех сирийцев, включая перемещенных лиц, беженцев и членов диаспоры, 

которые имеют право голосовать, а также создание нейтральной и безопасной 

обстановки, отмечая, что недавние президентские выборы, состоявшиеся в 

2021 году, и парламентские выборы, состоявшиеся в 2024 году в Сирийской 

Арабской Республике, не были ни свободными, ни справедливыми, ни соответ-

ствующими политическому процессу, предусмотренному Советом в его резолю-

ции 2254 (2015), а также подчеркивая, что выборы следует проводить в соответ-

ствии с политическим решением, предусмотренным в резолюции 2254 (2015), 

 подтверждая свое одобрение Женевского коммюнике от 30 июня 

2012 года3, одобряя совместное заявление по итогам многосторонних перегово-

ров по Сирии, состоявшихся 30 октября 2015 года в Вене, и заявление Между-

народной группы поддержки Сирии от 14 ноября 2015 года («венские заявле-

ния»), направленные на полное осуществление Женевского коммюнике при со-

действии Специального посланника, в качестве основы для реализации при ве-

дущей роли и непосредственном участии самих сирийцев политического пере-

хода, призванного положить конец конфликту в Сирийской Арабской Респуб-

лике, и подчеркивая, что будущее Сирийской Арабской Республики определит 

сам сирийский народ, 

 приветствуя призыв Специального посланника к полному, незамедлитель-

ному и общенациональному прекращению огня на всей территории Сирийской 

Арабской Республики, одобренный Советом Безопасности в его резолю-

циях 2532 (2020) от 1 июля 2020 года и 2565 (2021) от 26 февраля 2021 года, с 

крайней обеспокоенностью принимая при этом к сведению недавнюю активиза-

цию боевых действий в разных частях страны и подтверждая, что государства -

члены должны обеспечивать, чтобы любые меры, принимаемые в целях борьбы 

с терроризмом, соответствовали всем их обязательствам по международному 

праву, в частности международному праву прав человека, международному бе-

женскому праву и международному гуманитарному праву, продолжая при этом 

поддерживать законные контртеррористические операции против «Исламского  

государства Ирака и Леванта» (ИГИЛ, известного также как ДАИШ), «Аль-Ка-

иды» и «Хайят Тахрир аш-Шам» (ранее известной как Фронт «Ан-Нусра») и 

всех других лиц, групп, предприятий и организаций, связанных с «Аль-Каидой» 

или ИГИЛ, и прочих террористических групп, которые признал таковыми Совет 

Безопасности,  

 подтверждая важность полного осуществления повестки дня Совета Без-

опасности по вопросам женщин и мира и безопасности в соответствии с резо-

люцией 1325 (2000) Совета Безопасности от 31 октября 2000 года и девятью его 

последующими резолюциями по этому вопросу и приветствуя включение граж-

данского общества в политический процесс, в частности через «Кабинет под-

держки гражданского общества» и Консультативный совет сирийских женщин,  

 признавая, что кризис и конфликт оказывают исключительно сильное воз-

действие на женщин и девочек и что женщины и девочки сталкиваются с ростом 

нарушений и ущемлений их прав человека, в том числе со стороны «Хайят 

Тахрир аш-Шам», и по-прежнему страдают больше всех и по различным причи-

нам, в частности с учетом того, что многие женщины становятся главными или 

единственными кормильцами своих семей и что эта ситуация может ослож-

няться насильственным исчезновением их близких наряду с возросшими 

__________________ 

 3  Резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, приложение II. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2532(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2565(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
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обязанностями по уходу и вызывающими тревогу масштабами насилия, в том 

числе сексуального и гендерного насилия, 

 подтверждая неизменную поддержку осуществления сирийцами своих 

прав на мирные собрания и ассоциации, а также свободы мнений и их выраже-

ния как в Интернете, так и за его пределами, в том числе посредством мирных 

демонстраций по всей стране, например в Эс-Сувайде и Идлибе, настоятельно 

призывая всех участников воздерживаться от насилия и осуждая любое незакон-

ное или чрезмерное применение силы против участников мирных протестов, 

включая применение режимом огнестрельного оружия по демонстрантам, при-

водящее к гибели и ранениям гражданских лиц, и продолжающееся использова-

ние режимом практики клеветы, арестов, пыток и насильственного исчезнове-

ния участников мирных протестов, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая ставшую системной широко рас-

пространенную и глубоко укоренившуюся безнаказанность сирийского режима 

за совершаемые в ходе текущего конфликта наиболее серьезные нарушения 

международного права и нарушения и ущемления прав человека, иной раз рав-

носильные военным преступлениям и преступлениям против человечности, ко-

торая служит питательной средой для дальнейших нарушений и ущемлений,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающейся безнака-

занности и отмечая важную роль, которую мог бы сыграть в этом отношении 

Международный уголовный суд, и призывая все государства-члены усердно изу-

чать имеющиеся возможности для продвижения международного правосудия,  

 особо отмечая важность привлечения к ответственности за наиболее серь-

езные преступления, совершенные в нарушение норм международного права в 

ходе конфликта, для обеспечения прочного мира,  

 ссылаясь на все соответствующие резолюции о безопасности и защите гу-

манитарного персонала и защите персонала Организации Объединенных Наций, 

включая свою резолюцию 73/137 от 14 декабря 2018 года, а также на резолюции 

Совета Безопасности о защите гуманитарного персонала, включая резолю-

ции 2175 (2014) от 29 августа 2014 года, 2286 (2016) от 3 мая 2016 года и 2730 

(2024) от 24 мая 2024 года и на соответствующие заявления Председателя Со-

вета Безопасности, в которых говорится о предусмотренных международным 

гуманитарным правом конкретных обязанностях в отношении уважения статуса 

и защиты в ситуациях вооруженного конфликта всего медицинского персонала 

и гуманитарных работников, выполняющих исключительно медицинские обя-

занности, их транспортных средств, имущества, больниц и других медицинских 

учреждений и обеспечения того, чтобы раненые и больные получали в макси-

мальной степени и в кратчайшие возможные сроки необходимую медицинскую 

помощь и уход, и осуждая нападения на больницы и места сосредоточения боль-

ных и раненых, в том числе полевые госпитали, а также нападения на медицин-

ский персонал и гуманитарных работников, которые идут вразрез с нормами 

международного гуманитарного права,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу широко распространенных 

сообщений о продолжающемся неизбирательном и умышленном применении 

сирийским режимом силы против гражданских лиц, которое по-прежнему при-

водит к огромным людским страданиям, провоцирует распространение насиль-

ственного экстремизма и воинствующих экстремистских групп, свидетельствует 

о том, что сирийский режим по-прежнему не обеспечивает защиту населения и 

не выполняет соответствующие резолюции и решения органов Организации 

Объединенных Наций и создает благоприятную среду для совершения военных 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/137
https://undocs.org/ru/S/RES/2175(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2730(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2730(2024)
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преступлений и преступлений против человечности и для ухода виновных в та-

ких преступлениях от ответственности, 

 выражая также глубокую обеспокоенность по поводу сохраняющегося за-

силья идей насильственного экстремизма и присутствия воинствующих экстре-

мистских групп, террористов и террористических групп, осуждая недавно со-

вершенные террористические акты в регионе и решительно осуждая все нару-

шения и ущемления прав человека и нарушения международного гуманитарного 

права, совершаемые в Сирийской Арабской Республике какой бы то ни было 

стороной в конфликте, в частности «Исламским государством Ирака и Леванта» 

(ИГИЛ, известным также как ДАИШ), террористическими группами, связан-

ными с «Аль-Каидой», вооруженными группами и негосударственными субъек-

тами, а также сирийским режимом и его союзниками, 

 заявляя о поддержке работы, которую ведет Независимая международная 

комиссия по расследованию событий в Сирийской Арабской Республике, с удо-

влетворением принимая к сведению ее доклады, решительно осуждая неизмен-

ное нежелание сирийского режима сотрудничать с Комиссией по расследова-

нию, подтверждая решение препровождать доклады Комиссии по расследова-

нию Совету Безопасности, выражая свою признательность Комиссии по рассле-

дованию за брифинги, проведенные для членов Совета Безопасности, и обраща-

ясь к Комиссии по расследованию с просьбой продолжать проводить такие бри-

финги для Генеральной Ассамблеи и членов Совета Безопасности,  

 с удовлетворением отмечая доклады Международного беспристрастного 

и независимого механизма для содействия проведению расследований в отно-

шении лиц, которые несут ответственность за наиболее серьезные преступления 

по международному праву, совершенные в Сирийской Арабской Республике с 

марта 2011 года4, и их судебному преследованию за 2019, 2020, 2021, 2022, 2023 

и 2024 годы и их рассмотрение Генеральной Ассамблеей, с серьезной обеспоко-

енностью отмечая замечание Комиссии по расследованию о наличии разумных 

оснований полагать, что с марта 2011 года сирийский режим совершает широ-

комасштабные и систематические нападения на гражданское население, равно-

сильные военным преступлениям и преступлениям против человечности, вклю-

чая целенаправленные нападения на лиц и объекты, которые подлежат защите, 

в том числе на медицинские учреждения, персонал и транспорт, и блокирование 

автоколонн с гуманитарными грузами, а также широкомасштабные и системати-

ческие насильственные исчезновения и пытки в местах содержания под стра-

жей, произвольные задержания, суммарные казни и другие нарушения и ущем-

ления, и подчеркивая необходимость изучения сообщений о таких действиях и 

сохранения и представления свидетельств для будущей деятельности по привле-

чению виновных к ответственности, 

 выражая серьезную озабоченность по поводу всех лиц, пропавших без ве-

сти в Сирийской Арабской Республике, включая тех, кто стал жертвами похи-

щений, насильственных исчезновений и произвольных задержаний, прежде 

всего со стороны сирийского режима, отмечая комментарии Комиссии по рас-

следованию и Специального посланника Генерального секретаря по Сирии о 

том, что по меньшей мере 100 000 человек считаются пропавшими без вести в 

Сирийской Арабской Республике, и ссылаясь на резолюции Совета по правам 

человека 45/3 от 6 октября 2020 года5, 48/15 от 8 октября 2021 года6 и 51/26 от 

__________________ 

 4  A/73/295, A/73/741, A/74/313, A/74/699, A/75/311, A/75/743, A/76/690, A/77/751, A/78/297 и 

A/79/205. 

 5  См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят пятая сессия, 

Дополнение № 53А (A/75/53/Add.1), гл. III. 

 6  Там же, семьдесят шестая сессия, Дополнение № 53  (A/76/53), гл. VII, разд. A. 

https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/45/3
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/48/15
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/51/26
https://undocs.org/ru/A/73/295
https://undocs.org/ru/A/73/741
https://undocs.org/ru/A/74/313
https://undocs.org/ru/A/74/699
https://undocs.org/ru/A/75/311
https://undocs.org/ru/A/75/743
https://undocs.org/ru/A/76/690
https://undocs.org/ru/A/77/751
https://undocs.org/ru/A/78/297
https://undocs.org/ru/A/79/205
https://undocs.org/ru/A/75/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/76/53
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7 октября 2022 года7 и резолюции 2254 (2015), 2139 (2014) и 2191 (2014) Совета 

Безопасности, 

 приветствуя предусмотренное Генеральной Ассамблеей в ее резолю-

ции 77/301 от 29 июня 2023 года создание Независимого учреждения по вопро-

сам лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Республике, и включение 

его в марте 2024 года в регулярный бюджет Организации Объединенных Наций 

для выяснения судьбы и местонахождения всех лиц, пропавших без вести в Си-

рийской Арабской Республике, оказания надлежащей поддержки жертвам, по-

страдавшим и семьям пропавших без вести лиц и обеспечения всестороннего и 

конструктивного участия и представительства жертв, пострадавших и семей 

лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Республике, в рамках его ра-

боты в тесном сотрудничестве и на основе принципа взаимодополняемости со 

всеми соответствующими субъектами и особо отмечая содержащийся в резолю-

ции призыв ко всем государствам, а также сторонам в конфликте и другим соот-

ветствующим субъектам в полной мере сотрудничать с этим учреждением, ко-

торое призвано выполнять гуманитарные задачи, и особо отмечая также содер-

жащийся в резолюции призыв к международным учреждениям, ассоциациям 

жертв и организациям гражданского общества сотрудничать с Учреждением, 

 решительно осуждая убийства содержащихся под стражей лиц, которые, 

по сообщениям, совершаются на объектах, находящихся в ведении сирийской 

службы военной разведки, и широко распространенную практику насильствен-

ных исчезновений, произвольного задержания и использования сексуального и 

гендерного насилия и пыток в центрах содержания под стражей, отмеченную в 

докладах Комиссии по расследованию, в том числе в отделении 215, отделе-

нии 227, отделении 235, отделении 251, отделении 271, в следственном отделе 

Управления военно-воздушной разведки на авиабазе в Эль-Меззе и в Сайднай-

ской тюрьме, включая применяемую режимом практику массовых казней через 

повешение, а также убийства задержанных лиц, имеющие место в военных гос-

питалях, включая госпитали в Тишрине и Харасте, 

 отмечая, что в соответствии с резолюцией 2474 (2019) Совета Безопасно-

сти государства несут главную ответственность за уважение и обеспечение прав 

человека всех лиц на их территории и под их юрисдикцией, а стороны в воору-

женном конфликте должны предпринять все практически осуществимые шаги 

для обеспечения защиты гражданских лиц, и отмечая также, что в той же резо-

люции Совет призвал стороны в вооруженном конфликте принимать надлежа-

щие меры для недопущения безвестной пропажи людей в результате вооружен-

ного конфликта, 

 настоятельно призывая сирийский режим передать семьям останки их 

родственников, о судьбе которых было сообщено, в том числе тех из них, кото-

рые подверглись суммарной казни, незамедлительно принять все надлежащие 

меры в соответствии с резолюцией 2474 (2019) Совета Безопасности для защиты 

жизни и прав всех лиц, содержащихся в настоящее время под стражей или про-

павших без вести, и прояснить судьбу лиц, все еще числящихся пропавшими без 

вести или до сих пор находящихся в заключении, многие из которых, несмотря 

на призывы Генерального секретаря, Специального посланника и международ-

ного сообщества к широкомасштабному освобождению заключенных в Сирий-

ской Арабской Республике, по-прежнему находятся в местах содержания под 

стражей, где они крайне подвержены заболеванию и болезни из-за скученности 

и уже существующих проблем со здоровьем, таких как повсеместное недоеда-

ние и туберкулез, 

__________________ 

 7  Там же, семьдесят шестая сессия, Дополнение № 53  (A/77/53), гл. III, разд. A. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
https://undocs.org/ru/A/RES/77/301
https://undocs.org/ru/S/RES/2474(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2474(2019)
https://undocs.org/ru/A/77/53
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 настоятельно призывая также сирийские власти поделиться дополнитель-

ной информацией о 344 684 задержанных и осужденных лицах, на которых, по 

их утверждениям, распространяются «законы об амнистии», с озабоченностью 

отмечая сообщения о том, что более 136 000 человек остаются под стражей в 

результате произвольных арестов, отмечая далее использование Контртеррори-

стического суда для задержания предполагаемых оппозиционных политических 

деятелей и диссидентов и конфискации их имущества и призывая все стороны в 

конфликте, но в особенности сирийские власти, положить конец всем формам 

жестокого обращения с содержащимися под стражей лицами, включая, среди 

прочего, пытки содержащихся под стражей лиц на объектах сирийской службы 

военной разведки, физическое насилие, жестокое обращение и сексуальное и 

гендерное насилие, и предоставить соответствующим международным кон-

трольным органам и медицинским службам немедленный доступ, без необосно-

ванных ограничений, к содержащимся под стражей лицам и местам содержания 

под стражей, включая все сирийские военные объекты, упоминаемые в докладах 

Комиссии по расследованию, и особо отмечает последние рекомендации Комис-

сии по расследованию в этом отношении,  

 отмечая особое воздействие, которое практика насильственного исчезно-

вения и пропажи без вести и произвольного задержания оказывает на сирийские 

семьи, в особенности на женщин и детей, 

 ссылаясь на заявления Генерального секретаря, Верховного комиссара Ор-

ганизации Объединенных Наций по правам человека и мандатариев специаль-

ных процедур Совета по правам человека о том, что в Сирийской Арабской Рес-

публике, вероятно, были совершены преступления против человечности и воен-

ные преступления, отмечая неоднократные призывы Верховного комиссара к 

Совету Безопасности передать эту ситуацию в Международный уголовный суд 

и выражая сожаление по поводу того, что соответствующий проект резолюции 8 

не был принят, несмотря на широкую поддержку со стороны государств-членов,  

 ссылаясь также на доклад Комиссии Организации Объединенных Наций 

по расследованию9 от 6 апреля 2020 года об ударах, в результате которых были 

повреждены и разрушены медицинские учреждения на северо-западе Сирий-

ской Арабской Республики, в том числе объекты, координаты которых включены 

в деэскалационный перечень Организации Объединенных Наций в качестве 

меры для обеспечения того, чтобы они не стали объектом нападения или наси-

лия, в котором в отношении большинства изученных случаев был сделан вывод 

о том, что существует «высокая вероятность того, что эти удары были нанесены 

правительством Сирийской Арабской Республики и/или его союзниками», и 

было установлено, что в момент нанесения некоторых ударов в затронутых 

учреждениях предоставлялись медицинские услуги и что ни в самих учрежде-

ниях, ни вблизи них не было групп вооруженной оппозиции, и призывая все 

стороны придерживаться правил, предписываемых деэскалационным механиз-

мом, и соблюдать их, 

 осуждая продолжающееся ведение режимом на северо-западе Сирийской 

Арабской Республики, в том числе в октябре 2023 года, военной кампании, ко-

торая затронула более 2300 населенных пунктов по всему Идлибу и западному 

Алеппо и приводит к гибели и перемещению гражданских лиц и разрушению 

гражданских объектов, 

  

__________________ 

 8  S/2014/348. 

 9  См. S/2020/278, приложение. 

https://undocs.org/ru/S/2014/348
https://undocs.org/ru/S/2020/278
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 признавая постоянную угрозу, которую применение противопехотных мин 

и оружия неизбирательного взрывного действия представляет для гражданских 

лиц, включая многих детей и женщин, что приводит к гибели тысяч людей и 

ограничениям в доступе к жизненно важным территориям, что серьезно сказы-

вается на повседневной жизни и безопасности, 

 подчеркивая, что трансграничные поставки гуманитарной помощи оста-

ются важнейшим и жизненно необходимым каналом для удовлетворения гума-

нитарных потребностей значительной части населения Сирийской Арабской 

Республики, которой не может быть оказана помощь в рамках существующих 

операций в Сирийской Арабской Республике, и подчеркивая важность доставки 

помощи через линии противостояния, а также то, что для предотвращения даль-

нейших неоправданных страданий и гибели людей крайне важно обеспечить не-

медленное и существенное улучшение доступа через линии противостояния во 

все районы Сирийской Арабской Республики и уважение гуманитарной деятель-

ности, осуществляемой в соответствии с установленными принципами,  

 напоминая о своей приверженности  резолюциям Совета Безопасности 

2170 (2014) от 15 августа 2014 года, 2178 (2014) от 24 сентября 2014 года и 

2253 (2015) от 17 декабря 2015 года, 

 будучи встревожена тем, что, по данным Организации Объединенных 

Наций, 16,7 миллиона сирийцев нуждаются в гуманитарной помощи и более по-

ловины жителей Сирийской Арабской Республики по-прежнему не могут вер-

нуться в свои дома, включая 5,3 миллиона беженцев, проживающих в соседних 

странах, которые нуждаются в дополнительной поддержке, и более 7,2  милли-

она перемещенных внутри страны лиц, из которых более двух третей состав-

ляют женщины и дети, в результате чего наблюдается приток сирийских бежен-

цев в соседние и другие страны, расположенные в регионе и за его пределами, а 

также будучи встревожена угрозой, которую эта ситуация создает для регио-

нальной и международной стабильности, и обращением с сирийскими бежен-

цами,  

 призывая к незамедлительной отмене Закона № 10/2018 и всех аналогич-

ных законов и будучи обеспокоена тем, что сирийский режим посягает на права 

сирийцев на жилье и землю и на их права собственности, прежде всего путем 

принятия законодательных и других аналогичных мер, ведущих к лишению пе-

ремещенных и пропавших без вести сирийцев земли и собственности и сносу 

их собственности, что имеет значительные негативные последствия для имуще-

ственных прав сирийцев, перемещенных в результате конфликта, для возможно-

сти предъявления ими прав собственности и для их безопасного, добровольного 

и достойного возвращения в свои дома, когда это позволит сделать ситуация на 

местах, и выражая обеспокоенность по поводу сообщений об ущемлениях прав 

сирийцев на жилье, землю и имущество, совершаемых вооруженными группами 

в подконтрольных им районах, 

 выражая свое негодование по поводу того, что с начала мирных протестов 

в марте 2011 года погибло более 30 228 детей, 199 из которых, как сообщается, 

погибли в результате пыток и других видов жестокого обращения, и еще боль-

шее число детей были ранены, и по поводу всех нарушений и преступлений, 

совершаемых в отношении детей, в частности сирийским режимом, вопреки 

применимым нормам международного права, включая их вербовку, и подчерки-

вая, что сирийский режим и его союзники должны соблюдать свои имеющие 

https://undocs.org/ru/S/RES/2170(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2178(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
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отношение к детям обязательства по применимым нормам международного 

права, включая Конвенцию о правах ребенка10 и факультативные протоколы к 

ней11, 

 с озабоченностью отмечая, что в настоящее время в лагере Эль-Холь про-

живают более 41 000 человек, 94 процента из которых составляют женщины и 

дети, и примерно половина из них — это дети в возрасте до 12 лет, которые жи-

вут в крайне трудных условиях, а также гуманитарные и правозащитные про-

блемы, связанные с проживанием в условиях лагеря,  

 призывая к осуществлению резолюции 2475 (2019) Совета Безопасности 

от 20 июня 2019 года о положении инвалидов в условиях вооруженных конфлик-

тов, выражая серьезную обеспокоенность непомерным воздействием вооружен-

ных конфликтов на инвалидов, в том числе на женщин и детей с инвалидностью, 

включая оставление без ухода, насилие и недоступность основных услуг, обра-

щая особое внимание на потребности всего затронутого конфликтом граждан-

ского населения в защите и помощи и подчеркивая необходимость учета особых 

потребностей инвалидов при оказании гуманитарной помощи в ходе сирийского 

конфликта, 

 выражая глубокую признательность за значительные усилия, предприни-

маемые соседними и другими странами региона для размещения сирийцев, от-

мечая при этом усиливающиеся финансовые, социально-экономические и поли-

тические последствия присутствия большого числа беженцев и перемещенных 

лиц в этих странах, и призывая страны защищать сирийских беженцев, в том 

числе путем соблюдения принципа невыдворения, 

 приветствуя усилия Организации Объединенных Наций и Лиги арабских 

государств и все дипломатические усилия, включая усилия соседних стран, 

направленные на достижение политического урегулирования сирийского кри-

зиса на основе заключительного коммюнике Группы действий по Сирии от 

30 июня 2012 года и в соответствии с резолюцией 2254 (2015) Совета Безопас-

ности,  

 1. решительно осуждает систематические, массовые и грубые наруше-

ния и попрание международного права прав человека и нарушения международ-

ного гуманитарного права, совершаемые в Сирийской Арабской Республике, и 

неизбирательные и несоразмерные нападения на гражданское население и объ-

екты гражданской инфраструктуры, в частности нападения на медицинские 

учреждения, школы, а также персонал гуманитарных организаций, их помеще-

ния и имущество, в результате чего продолжают погибать гражданские лица, и 

требует, чтобы все стороны выполняли свои обязательства по международному 

праву прав человека и международному гуманитарному праву;  

 2. выражает сожаление и самое решительное осуждение  по поводу 

применения сирийским режимом вооруженного насилия в отношении сирий-

ского народа с начала мирных протестов в 2011 году и требует, чтобы сирийский 

режим незамедлительно прекратил все нападения на гражданских лиц, принял 

все возможные меры предосторожности, с тем чтобы не допускать или во всяком 

случае сводить к минимуму случайную гибель гражданских лиц, нанесение уве-

чий гражданским лицам и ущерб гражданским объектам, и выполнял свои обя-

занности по защите сирийского населения, а также незамедлительно выполнил 

положения резолюций 2254 (2015), 2258 (2015) и 2286 (2016) Совета Безопасно-

сти; 

__________________ 

 10  United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 11  Ibid., vols. 2171, 2173 и 2983, No. 27531. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2475(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2286(2016)
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 3. настоятельно призывает все государства-члены создать условия для 

продолжения переговоров о политическом урегулировании сирийского кон-

фликта под эгидой Организации Объединенных Наций и в этой связи напоми-

нает о важности продвижения работы Конституционного комитета в контексте 

проводимого при ведущей роли и непосредственном участии самих сирийцев и 

при содействии Организации Объединенных Наций политического процесса, 

важности созыва в кратчайшие возможные сроки следующего раунда заседаний 

Конституционного комитета под эгидой Организации Объединенных Наций и 

достижения ощутимых результатов и настоятельно призывает в этой связи все 

стороны конструктивно участвовать в работе Конституционного комитета, а 

также принимать меры к прекращению боевых действий на всей территории 

страны, с тем чтобы обеспечить безопасный, полный, незамедлительный, бес-

препятственный и постоянный гуманитарный доступ, добиваться освобождения 

произвольно задержанных лиц и обеспечить проведение оценки числа лиц, оста-

ющихся в тюрьмах, в соответствии с резолюцией 2254 (2015) Совета Безопас-

ности, с учетом того, что положить конец систематическим, массовым и вопию-

щим случаям нарушения и попрания международного права прав человека и 

нарушениям международного гуманитарного права можно только на основе 

прочного и всеобъемлющего политического урегулирования конфликта; 

 4. решительно осуждает применение химического оружия в Сирийской 

Арабской Республике, требует, чтобы все стороны воздерживались от любого 

применения химического оружия в Сирийской Арабской Республике или подго-

товки к нему, выражает свою твердую убежденность в том, что виновные в при-

менении химического оружия должны быть привлечены к ответственности, и 

напоминает в этой связи о решении C-25/DEC.9 от 21 апреля 2021 года Конфе-

ренции государств — участников Конвенции о запрещении разработки, произ-

водства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении 

(Конвенция о химическом оружии); 

 5. с удовлетворением отмечает работу Группы по расследованию и 

идентификации Организации по запрещению химического оружия, которой по-

ручено установить лиц, ответственных за применение химического оружия в 

Сирийской Арабской Республике, что позволит внести важный вклад в дости-

жение конечной цели привлечения к ответу таких лиц; 

 6. требует, чтобы сирийский режим полностью выполнил свои между-

народные обязательства, включая требование о том, чтобы он полностью рас-

крыл информацию о своей программе по химическому оружию, причем особое 

внимание должно быть уделено необходимости срочного устранения Сирийской 

Арабской Республикой пробелов, несоответствий и расхождений, выявленных в 

ее декларации, представленной в соответствии с Конвенцией о химическом ору-

жии, и ликвидации ею всей своей программы по химическому оружию поддаю-

щимся проверке образом12, предлагает далее Исполнительному совету Органи-

зации по запрещению химического оружия рассмотреть вопрос о дополнитель-

ных процедурах строгой проверки, предусмотренных пунктом 8 статьи IV и 

пунктом 10 статьи V Конвенции, с целью обеспечить полную ликвидацию си-

рийской программы по химическому оружию и предотвратить любые новые слу-

чаи применения химического оружия и далее с удовлетворением отмечает при-

нятие Конференцией государств — участников Конвенции реше-

ния C-28/DEC.12 от 30 ноября 2023 года, в котором, в частности, государ-

ствам — участникам Конвенции предлагается принять определенные рекомен-

дуемые коллективные меры в соответствии с пунктом 3 статьи XII Конвенции; 

__________________ 

 12 Резолюция 2118 (2013) Совета Безопасности, приложение I. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
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 7. выражает сожаление и самое решительное осуждение  по поводу 

массовых и систематических грубых нарушений и ущемлений прав человека и 

основных свобод, в том числе в отношении женщин и детей, и всех нарушений 

международного гуманитарного права, которые совершают сирийский режим и 

проправительственные ополчения, а также те, кто воюет на их стороне, в том 

числе включающих преднамеренные нападения на гражданских лиц и граждан-

ские объекты, нападения на школы, больницы, учреждения здравоохранения, 

гражданские пункты водоснабжения и культовые сооружения в нарушение меж-

дународного права, неизбирательные нападения, сопровождающиеся примене-

нием тяжелых вооружений, бомбардировок с воздуха, кассетных боеприпасов, 

баллистических ракет, «бочковых» бомб, химического или иного оружия и иным 

применением силы против гражданских лиц, а также умышленное совершение 

действий, подвергающих гражданское население голоду, в качестве способа ве-

дения войны, массовые расправы, произвольные казни, внесудебные казни, 

убийства мирных протестующих, правозащитников и журналистов, а также 

убийство отдельных лиц и членов общин за их религиозную принадлежность 

или убеждения, произвольные задержания, насильственные исчезновения, 

насильственное перемещение лиц, принадлежащих к меньшинствам, и тех,  кто 

выступает против сирийского режима, противоправное воспрепятствование до-

ступу к медицинской помощи, отказ в обеспечении уважения и защиты меди-

цинского персонала, пытки, систематическое сексуальное и гендерное насилие, 

в том числе изнасилования в местах содержания под стражей, и жестокое обра-

щение; 

 8. безоговорочно осуждает все нападения на журналистов и работников 

средств массовой информации и акты насилия в отношении них со стороны си-

рийского режима, проправительственных ополчений и негосударственных во-

оруженных групп, настоятельно призывает все стороны уважать профессио-

нальную независимость и права журналистов и напоминает в этой связи, что 

журналисты и работники средств массовой информации, находящиеся в опас-

ных служебных командировках в районах вооруженных конфликтов, должны 

рассматриваться как гражданские лица и пользоваться защитой в качестве тако-

вых при условии, что они не совершают никаких действий, негативно сказыва-

ющихся на их статусе гражданских лиц; 

 9. решительно осуждает все нарушения и ущемления прав человека и 

все нарушения международного гуманитарного права вооруженными негосудар-

ственными субъектами, включая убийства и преследование отдельных лиц и 

членов общин за их религиозную принадлежность или убеждения, а также лю-

бые ущемления прав человека и нарушения международного гуманитарного 

права негосударственными вооруженными группами, в том числе «Хизбаллой» 

и теми группами, которые Совет Безопасности признал террористическими, 

включая ИГИЛ (также известное как ДАИШ) и связанную с «Аль-Каидой» 

группу «Хайят Тахрир аш-Шам» (ранее известную как Фронт «Ан-Нусра»); 

 10. настоятельно призывает сирийский режим отозвать закон № 19 от 

2024 года и прекратить нарушения прав на свободу мнений и их свободное вы-

ражение как в Интернете, так и в реальной жизни, в том числе совершаемые 

путем насилия или угроз насилия в отношении журналистов и других лиц, вы-

ражающих свое мнение, цензуры, применения или угрозы применения уголов-

ных законов о клевете, нарушений работы Интернета, таких как отключение се-

тей, ограничение доступа к Интернету и массовая слежка за деятельностью в 

Интернете; 
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 11. выражает сожаление и решительное осуждение по поводу террори-

стических актов и насилия, совершаемых в отношении гражданских лиц ИГИЛ 

(известным также как ДАИШ), «Хайят Тахрир аш-Шам» (ранее известной как 

Фронт «Ан-Нусра»), террористическими группами, связанными с «Аль-Ка-

идой», другими террористическими группами, которые признал таковыми Совет 

Безопасности, такими как «Хуррас ад-Дин», и другими воинствующими экстре-

мистскими группами, а также грубых, систематических и массовых ущемлений 

прав человека, включая права женщин и детей, и нарушений международного 

гуманитарного права, которые они продолжают совершать, и подтверждает, что 

терроризм не может и не должен ассоциироваться с какой бы то ни было рели-

гией, гендерной или этнической принадлежностью, национальностью или циви-

лизацией; 

 12. осуждает имеющие место, согласно сообщениям, насильственные 

перемещения населения в Сирийской Арабской Республике, вызванные неодно-

кратными нарушениями международных прав человека, включая отмеченное 

Комиссией по расследованию насильственное перемещение гражданских лиц, 

осуществляемое во исполнение локальных соглашений о перемирии, и вызыва-

ющее тревогу воздействие такого перемещения на демографический состав 

страны, позволяющее приравнять его к стратегии радикального изменения де-

мографии, инициированной сирийским режимом, его союзниками и другими не-

государственными субъектами, выражает далее глубокую озабоченность в связи 

с сообщениями об изменении социально-демографической структуры районов 

по всей стране и призывает все соответствующие стороны немедленно прекра-

тить все связанные с этим действия, в том числе любые действия, которые могут 

быть равносильны военным преступлениям и преступлениям против человеч-

ности, отмечает, что безнаказанность за такие преступления недопустима, под-

тверждает, что лица, ответственные за такие нарушения международного права, 

должны предаваться правосудию, и поддерживает усилия по сбору доказа-

тельств для будущих судебных разбирательств; 

 13. особо отмечает важность создания условий, благоприятствующих 

добровольному, безопасному, достойному и обоснованному передвижению 

внутренне перемещенных лиц по территории Сирийской Арабской Республики, 

и настоятельно призывает все стороны сотрудничать с Организацией Объеди-

ненных Наций с целью обеспечить, чтобы все такие передвижения соответство-

вали Руководящим принципам по вопросу о перемещении лиц внутри страны 13 

и чтобы внутренне перемещенные лица получали информацию, необходимую 

им для принятия обоснованных и добровольных решений относительно своего 

передвижения и своей безопасности, и призывает также Сирийскую Арабскую 

Республику создать условия для добровольного, безопасного и достойного воз-

вращения внутренне перемещенных лиц; 

 14. напоминает правительству Сирийской Арабской Республики о его 

обязательствах по Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания 14, включая его обя-

зательство принимать эффективные меры для предупреждения актов пыток на 

любой территории под его юрисдикцией, и призывает все государства — участ-

ники Конвенции выполнять все соответствующие обязательства по Конвенции, 

в том числе обязательство обеспечивать выдачу или судебное преследование, 

закрепленное в статье 7 Конвенции; 

__________________ 

 13 E/CN.4/1998/53/Add.2, приложение. 

 14 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 24841. 

https://undocs.org/ru/E/CN.4/1998/53/Add.2
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 15. выражает сожаление по поводу того, что разрешение Совета Без-

опасности на совершение поставок трансграничной гуманитарной помощи в 

Сирийскую Арабскую Республику не было продлено, и в частности по поводу 

вето, наложенного 11 июля 2023 года Российской Федерацией, и принимает к 

сведению решения Сирийской Арабской Республики о согласии на использова-

ние контрольно-пропускных пунктов Баб-эль-Хава, Баб-эс-Салям и Эр-Раи для 

жизненно важных поставок гуманитарных грузов Организации Объединенных 

Наций, но по-прежнему обеспокоена ограниченностью сроков, которые явля-

ются недостаточными, и подчеркивает, что потребности возросли до самого вы-

сокого уровня с 2011 года, поскольку, по данным Организации Объединенных 

Наций, в помощи нуждаются 16,7 миллиона сирийцев, и что примерно 9 милли-

онов человек живут в районах, не контролируемых сирийским режимом, и 

8,9 миллиона человек нуждаются в гуманитарной помощи на северо-востоке и 

северо-западе страны, а также отмечает с серьезной озабоченностью значитель-

ные последствия произошедших в феврале 2023 года землетрясений, которые 

несоразмерно сильно затронули людей, находящихся в уязвимом положении, и 

то обстоятельство, что трансграничная помощь остается незаменимым сред-

ством удовлетворения гуманитарных потребностей населения, которому не мо-

жет быть должным образом оказана помощь в рамках существующих операций 

в Сирийской Арабской Республике, в том числе в плане доставки вакцин и пред-

метов медицинского назначения, необходимых для борьбы с инфекционными 

заболеваниями; 

 16. требует, чтобы сирийский режим и все другие стороны в конфликте 

предоставили безопасный, полный, быстрый, незамедлительный, беспрепят-

ственный и постоянный гуманитарный доступ и способствовали ему, в том 

числе посредством оказания дальнейшей трансграничной помощи;  

 17. поддерживает Организацию Объединенных Наций в ее усилиях по 

осуществлению в будущем дальнейшего контроля всех гуманитарных грузов, 

направляемых гуманитарными учреждениями Организации Объединенных 

Наций и их партнерами-исполнителями на северо-запад Сирийской Арабской 

Республики, особо отмечая роль Контрольного механизма Организации Объеди-

ненных Наций для Сирийской Арабской Республики в подтверждении гумани-

тарного характера этих грузов, и поддерживает международное сообщество в 

деле продолжения финансирования инициатив по принятию мер реагирования, 

направленных на защиту сирийцев; 

 18. решительно осуждает систематическую и широко распространен-

ную практику насилия, надругательств и эксплуатации сексуального и гендер-

ного характера, например в государственных центрах содержания под стражей, 

включая те, что находятся в ведении разведывательных служб, подтверждает, 

что акты сексуального и гендерного насилия, когда они совершаются в рамках 

широкомасштабного или систематического нападения на любых гражданских 

лиц, могут представлять собой преступления против человечности, и что акты 

сексуального и гендерного насилия в ситуациях вооруженного конфликта могут 

представлять собой военные преступления, подтверждает необходимость поло-

жить конец безнаказанности путем судебного преследования лиц, совершивших 

преступления сексуального и гендерного характера в соответствии с националь-

ным и международным правом, подчеркивает необходимость привлечения лиц, 

совершивших эти преступления, к ответственности в рамках систем националь-

ного правосудия или, в соответствующих случаях, международными судами и 

трибуналами, отмечает, что такие акты могут являться нарушениями междуна-

родного гуманитарного права, нарушениями международного права прав чело-

века и ущемлением прав человека, выражает в этой связи глубокую обеспокоен-

ность по поводу обстановки повсеместной безнаказанности за совершение 
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сексуального и гендерного насилия, настоятельно призывает все стороны в кон-

фликте, в особенности сирийский режим, немедленно прекратить сексуальное и 

гендерное насилие и настоятельно призывает сирийский режим обеспечить, 

чтобы жертвы и лица, пострадавшие от сексуального и гендерного насилия, 

имели доступ к комплексной поддержке и возможность добиваться восстанов-

ления справедливости и компенсации ущерба; 

 19. решительно осуждает также все нарушения и противоправные дей-

ствия, совершаемые в отношении детей вопреки применимым нормам междуна-

родного права, в том числе связанные с их вербовкой и использованием, убий-

ством и калечением, изнасилованием и всеми другими формами сексуального и 

гендерного насилия, детскими, ранними и принудительными браками, похище-

ниями, насильственными исчезновениями, отказом в гуманитарном доступе к 

детям и в их праве на получение образования и нападениями на гражданские 

объекты, включая школы и больницы, а также произвольными арестами детей, 

их незаконным содержанием под стражей, пытками детей, жестоким обраще-

нием с ними и их использованием в качестве «живых щитов»;  

 20. подтверждает, что сирийский режим несет ответственность за си-

стематическую практику насильственных исчезновений, отмечает мнение Ко-

миссии по расследованию о том, что применение сирийским режимом практики 

насильственных исчезновений равносильно преступлению против человечно-

сти, осуждает случаи целенаправленного применения такой практики в отноше-

нии молодых мужчин и мальчиков и использование режима прекращения бое-

вых действий в качестве возможности для их насильственной вербовки и произ-

вольного задержания и требует, чтобы сирийский режим выполнял свои обяза-

тельства по Конвенции о правах ребенка;  

 21. настоятельно призывает все государства, а также все стороны в кон-

фликте в полной мере сотрудничать с наделенным гуманитарным мандатом и 

ориентированным на интересы жертв и пострадавших Независимым учрежде-

нием по вопросам лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Республике,  

для выяснения судьбы и местонахождения всех лиц, пропавших без вести в Си-

рийской Арабской Республике, в соответствии со своими обязательствами по 

международному праву, призывает других соответствующих субъектов, включая 

международные учреждения и организации гражданского общества, в частности 

сирийские организации гражданского общества, сотрудничать с новым учре-

ждением, напоминая важнейший гуманитарный императив предоставления се-

мьям возможности знать о судьбе и местонахождении их пропавших без вести 

родственников в соответствии с применимыми нормами международного гума-

нитарного права международного права прав человека, и призывает обеспечить 

оперативную работу и полноценное функционирование Учреждения, включая 

назначение его руководителя и других ключевых сотрудников; 

 22. призывает все стороны в конфликте более активно взаимодейство-

вать со Специальным посланником Генерального секретаря по Сирии в целях 

скорейшего освобождения всех произвольно задержанных сирийским режимом 

лиц и достижения прогресса в вопросе о пропавших без вести лицах; 

 23. решительно осуждает происходящие в Сирийской Арабской Респуб-

лике нападения неизбирательного и несоразмерного характера на гражданских 

лиц и гражданские объекты, в том числе на школы, пункты водоснабжения и 

персонал, объекты и имущество гуманитарных организаций, что может пред-

ставлять собой военные преступления, а также преднамеренный отказ граждан-

скому населению в гуманитарной помощи, и требует, чтобы сирийский режим 

выполнял свою обязанность по защите сирийского населения и соблюдал свои 
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обязательства, вытекающие из применимых положений международного права 

прав человека и международного гуманитарного права; 

 24. решительно осуждает также действия, направленные против меди-

цинского персонала, гуманитарных работников и персонала, выполняющего ис-

ключительно медицинские обязанности, их транспортных средств и имущества, 

а также нападения на больницы и другие медицинские учреждения, что может 

представлять собой военные преступления, включая нападение на включенный 

в деэскалационный перечень подземный госпиталь в городе Эль-Атариб 

21 марта 2021 года, террористическое нападение на госпиталь Аш-Шифа 

12 июня 2021 года, нападение на сотрудников служб экстренного реагирования 

в Эль-Атарибе 11 июля 2023 года и нанесение ущерба 23 медицинским учрежде-

ниям и больницам в результате широкомасштабных бомбардировок в районе 

Идлиба в октябре 2023 года; 

 25. требует, чтобы сирийский режим в полной мере сотрудничал с Ко-

миссией по расследованию, в том числе предоставляя ей незамедлительный, 

полный, безопасный, беспрепятственный и постоянный доступ на всей террито-

рии Сирийской Арабской Республики; 

 26. решительно осуждает действия всех вмешивающихся в события в 

Сирийской Арабской Республике иностранных боевиков-террористов и ино-

странных организаций и сил, воюющих на стороне сирийского режима, выра-

жает глубокую обеспокоенность тем, что их участие еще более осложняет ухуд-

шающееся положение в Сирийской Арабской Республике, включая положение в 

области прав человека и гуманитарную ситуацию, что имеет серьезные негатив-

ные последствия для региона, и требует, чтобы все иностранные боевики-терро-

ристы и те, кто воюет на стороне сирийского режима, включая все ополчения, 

спонсируемые иностранными правительствами, незамедлительно покинули Си-

рийскую Арабскую Республику; 

 27. требует, чтобы все стороны незамедлительно положили конец всем 

нарушениям международного права прав человека, ущемлениям прав человека 

и нарушениям международного гуманитарного права, напоминает, в частности, 

о вытекающей из международного гуманитарного права обязанности проводить 

различие между гражданскими лицами и комбатантами и о запрещении неизби-

рательных и несоразмерных нападений и любых нападений на гражданских лиц 

и гражданские объекты, требует далее, чтобы все стороны в конфликте предпри-

нимали все надлежащие шаги в целях защиты гражданских лиц в соответствии 

с международным правом, в том числе воздерживались от нападений на граж-

данские объекты, такие как медицинские центры, школы, пункты водоснабже-

ния и персонал, объекты и имущество гуманитарных организаций, и от милита-

ризации таких объектов, стремились избегать оборудования военных позиций в 

густонаселенных районах и обеспечивали возможность для эвакуации раненых 

и для того, чтобы все гражданские лица, желающие покинуть районы кон-

фликта, включая осажденные районы, могли сделать это, и напоминает в этой 

связи о том, что сирийский режим несет главную ответственность за защиту 

своего населения; 

 28. подчеркивает необходимость полноценного привлечения виновных к 

ответственности и отправления правосудия в связи с совершенными в Сирий-

ской Арабской Республике начиная с марта 2011 года преступлениями, которые 

связаны с нарушением международного права, в частности международного гу-

манитарного права и международного права прав человека, и часть которых мо-

жет представлять собой военные преступления или преступления против чело-

вечности, путем проведения беспристрастных, транспарентных и независимых 
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расследований и судебных процессов на национальном или международном 

уровне; 

 29. просит Международный беспристрастный и независимый механизм 

представлять Генеральной Ассамблее начиная с ее восьмидесятой сессии годо-

вой доклад об осуществлении своего мандата при сохранении конфиденциаль-

ного характера своей основной работы, приурочив его к ежегодному представ-

лению доклада руководителя Механизма в апреле на пленарном заседании Ас-

самблеи по пункту повестки дня, озаглавленному «Предотвращение вооружен-

ных конфликтов»; 

 30. приветствует усилия Международного беспристрастного и незави-

симого механизма по оказанию помощи в поиске пропавших без вести лиц в 

сирийском контексте и призывает далее Международный беспристрастный и не-

зависимый механизм сотрудничать с Независимым учреждением по вопро сам 

лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Республике, для содействия 

продвижению усилий по выяснению судьбы и местонахождения всех лиц, про-

павших без вести в Сирийской Арабской Республике; 

 31. приветствует также ориентированный на интересы жертв и постра-

давших подход, которого придерживается Международный беспристрастный и 

независимый механизм, высоко оценивает его модель взаимодействия с груп-

пами жертв и пострадавших, а также гражданским обществом в целом, основан-

ную на двустороннем сотрудничестве и регулярных консультациях, в частности 

в рамках Лозаннской платформы, и далее с удовлетворением отмечает, что Не-

зависимое учреждение по вопросам лиц, пропавших без вести в Сирийской 

Арабской Республике, приняло аналогичный подход, ориентированный на инте-

ресы жертв и пострадавших; 

 32. приветствует далее постоянное финансирование Международного 

беспристрастного и независимого механизма по линии бюджета по программам 

и настоятельно призывает Генерального секретаря включить в него дополни-

тельные необходимые ресурсы, с тем чтобы Механизм мог справляться со зна-

чительно возросшим с 2020 года объемом работы, в частности для удовлетворе-

ния растущих потребностей компетентных юрисдикций, чтобы иметь возмож-

ность содействовать доступу жертв, пострадавших и свидетелей к правосудию, 

обеспечивая при этом их безопасность и защиту, и реагировать на возросшую 

необходимость сохранения имеющейся информации и доказательств, находя-

щихся под угрозой утраты или уничтожения; 

 33. особо отмечает необходимость обеспечить, чтобы все лица, винов-

ные в нарушениях международного гуманитарного права или нарушениях и 

ущемлениях прав человека, были привлечены к ответственности с использова-

нием надлежащих справедливых и независимых национальных или междуна-

родных механизмов уголовного правосудия, подчеркивает необходимость пред-

принять практические шаги к достижению этой цели, в этой связи призывает 

Совет Безопасности принять надлежащие меры с целью обеспечить полноцен-

ное привлечение виновных к ответственности, отмечая важную роль, которую 

может сыграть в этом отношении Международный уголовный суд в соответ-

ствии с принципом взаимодополняемости, и настоятельно призывает сирийские 

власти представлять дополнительную информацию, касающуюся сообщений о 

внесудебных казнях и других грубых нарушениях по всей стране, в целях содей-

ствия усилиям по привлечению виновных к ответственности;  

 34. с удовлетворением отмечает прогресс, достигнутый в результате 

национальных и международных усилий по привлечению виновных к ответ-

ственности, и в этой связи отмечает, что в январе 2022 года судом в Германии 
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был вынесен обвинительный приговор и назначено наказание бывшему дирек-

тору сирийской разведывательной службы за преступления против человечно-

сти, совершенные в рамках широкомасштабных или систематических нападе-

ний на гражданское население в Сирийской Арабской Республике, отмечая, что 

информация, представленная Комиссией по расследованию и Международным 

беспристрастным и независимым механизмом, использовалась в качестве дока-

зательства в ходе расследования и судебного разбирательства, и с удовлетворе-

нием отмечает далее, что Королевство Нидерландов и Канада инициировали су-

дебное разбирательство в Международном Суде с целью привлечь Сирийскую 

Арабскую Республику к ответственности за пытки и другое жестокое, бесчело-

вечное и унижающее достоинство обращение и наказание в отношении соб-

ственного народа в нарушение ее обязательств по Конвенции против пыток и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обраще-

ния и наказания, решительно осуждает акты возмездия и репрессий в отноше-

нии тех, кто сотрудничает с соответствующими механизмами, и призывает си-

рийский режим полностью соблюдать временные меры, предписанные Между-

народным Судом для предотвращения актов пыток и других жестоких, бесчело-

вечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания, и обеспе-

чить, чтобы его должностные лица и другие лица, находящиеся под его контро-

лем, не совершали подобных действий, а также не допускать уничтожения и 

обеспечивать сохранение любых доказательств, связанных с утверждениями об 

актах, подпадающих под сферу действия Конвенции против пыток;  

 35. с удовлетворением отмечает также усилия государств, осуществля-

ющих расследование деяний в Сирийской Арабской Республике и судебное пре-

следование — в рамках их юрисдикции — за преступления, совершенные в Си-

рийской Арабской Республике, призывает их продолжать заниматься этим и об-

мениваться между собой соответствующей информацией согласно своему наци-

ональному законодательству и международному праву и рекомендует другим 

государствам рассмотреть возможность совершения таких же действий;  

 36. настоятельно просит Комиссию по расследованию представить Ге-

неральной Ассамблее в ходе интерактивного диалога на ее восьмидесятой сес-

сии последний доклад о положении в области прав человека в Сирийской Араб-

ской Республике и рекомендует структурам Организации Объединенных Наций, 

которые осуществляют мониторинг и представляют информацию, и далее доку-

ментально фиксировать нарушения международного гуманитарного права и 

нарушения и ущемления прав человека, включая те из них, которые могут быть 

равносильны преступлениям против человечности и военным преступлениям, 

вынести рекомендации по вопросам усиления защиты гражданского населения 

и повышения эффективности мер по привлечению виновных к ответственности, 

а также обеспечивать доступ к свидетельским показаниям сирийских правоза-

щитников, жертв пыток и сексуального и гендерного насилия, бывших задер-

жанных и других сирийцев, используя для этого надлежащие и гарантирующие 

безопасность средства и при наличии информированного согласия;  

 37. выражает сожаление по поводу ухудшения гуманитарной ситуации 

в Сирийской Арабской Республике и, обращая внимание на важность распреде-

ления бремени и ответственности, настоятельно призывает международное со-

общество исполнить свой долг и в срочном порядке обеспечить оказание финан-

совой поддержки принимающим странам и общинам, с тем чтобы они могли 

удовлетворять растущие гуманитарные потребности сирийских беженцев;  

 38. призывает всех членов международного сообщества, включая всех 

доноров, выполнить ранее данные ими обещания и продолжать оказывать Орга-

низации Объединенных Наций, ее специализированным учреждениям и другим 
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участникам гуманитарной деятельности поддержку, столь необходимую им для 

предоставления гуманитарной и медицинской помощи миллионам нуждаю-

щихся сирийцев, включая как перемещенных внутри страны лиц, так и лиц, 

находящихся в принимающих странах и общинах;  

 39. с удовлетворением отмечает усилия тех стран за пределами региона, 

которые приняли меры и выработали стратегии для оказания помощи сирийским 

беженцам и их приема, призывает эти страны активизировать эти усилия, при-

зывает также другие государства за пределами региона рассмотреть возмож-

ность осуществления подобных мер и стратегий в целях предоставления сирий-

ским беженцам защиты и оказания им гуманитарной помощи, признает необхо-

димость улучшения условий на местах для того, чтобы беженцы могли добро-

вольно, осознанно, в безопасных и достойных условиях вернуться в родные ме-

ста или в другое место по своему выбору, выступает против принудительного 

возвращения сирийских беженцев в Сирию и принимает к сведению недавний 

вывод Комиссии по расследованию о том, что Сирийская Арабская Республика 

пока не может создать безопасные и стабильные условия для устойчивого и до-

стойного возвращения беженцев или для 7,2 миллиона перемещенных внутри 

страны лиц из-за риска серьезных нарушений прав человека, включая произ-

вольные аресты, пытки, насильственные исчезновения и причинение смерти;  

 40. требует, чтобы сирийский режим и все другие стороны в конфликте 

обеспечили полный, незамедлительный, беспрепятственный и непрерывный, 

безопасный и свободный доступ сотрудников Организации Объединенных 

Наций и участников гуманитарной деятельности, в том числе в осажденные и 

труднодоступные районы, такие как Эр-Рукбан, чтобы сирийский режим пре-

кратил препятствовать передвижению сотрудников Организации Объединенных 

Наций и участников гуманитарной деятельности через северо-восточную часть 

и другие районы Сирийской Арабской Республики, особенно с учетом сужения 

гуманитарного пространства и ухудшения гуманитарной обстановки ввиду того, 

что в резолюциях Совета Безопасности 2504 (2020), 2533 (2020), 2585 (2021), 

2642 (2022) и 2672 (2023) не было санкционировано использование пункта пе-

ресечения границы в Эль-Ярубии и что срок использования контрольно-про-

пускных пунктов Баб-эль-Хава, Баб-эс-Салям и Эр-Раи не был продлен до тех 

пор, пока сохраняются гуманитарные потребности, и чтобы все стороны под-

держивали функционирующим пункт пересечения границы Фиш-Хабур и дру-

гие контрольно-пропускные пункты вдоль турецкой границы с Сирийской Араб-

ской Республикой и не препятствовали бесперебойным поставкам гуманитарной 

помощи нуждающимся на всей территории Сирийской Арабской Республики, в 

том числе по коммерческим маршрутам, в соответствии с резолюциями Совета 

Безопасности 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2254 (2015), 2258 (2015), 

2332 (2016), 2393 (2017), 2401 (2018), 2449 (2018), 2504 (2020), 2533 (2020), 2585 

(2021), 2642 (2022) и 2672 (2023);  

 41. решительно осуждает убийства содержащихся под стражей лиц, ко-

торые, согласно сообщениям, совершаются на объектах сирийской службы во-

енной разведки, и призывает сирийский режим освободить всех незаконно за-

держанных лиц, включая женщин, детей и пожилых людей, и содействовать 

предоставлению информации о тех, кто до сих пор находится под стражей, а 

также о тех, кто погиб, находясь в местах лишения свободы после задержания 

сирийским режимом, и возвращению их останков при обеспечении полной 

транспарентности в отношении того, что произошло с этими лицами, и настоя-

тельно призывает режим немедленно прекратить свою отвратительную прак-

тику массовых задержаний и пыток с целью заставить замолчать и подавить по-

литическую оппозицию и политических активистов, правозащитников, юри-

стов, журналистов и других представителей средств массовой информации и 

https://undocs.org/ru/S/RES/2504(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2533(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2585(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2642(2022)
https://undocs.org/ru/S/RES/2672(2023)
https://undocs.org/ru/S/RES/2139(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2165(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2191(2014)
https://undocs.org/ru/S/RES/2254(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2258(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2332(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2393(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2401(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2449(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2504(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2533(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2585(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2585(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2642(2022)
https://undocs.org/ru/S/RES/2672(2023)
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лишить сирийских граждан их прав на свободу мнений и их свободное выраже-

ние, как в Интернете, так и в реальной жизни;  

 42. призывает предоставить соответствующим международным наблю-

дательным органам доступ к задержанным лицам, находящимся во всех тюрь-

мах и центрах содержания под стражей, включая все военные объекты, упоми-

наемые в докладах Комиссии по расследованию; 

 43. требует, чтобы все стороны предпринимали все надлежащие шаги 

для защиты гражданских лиц и небоеспособных комбатантов, включая лиц, при-

надлежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым мень-

шинствам, и подчеркивает, что главная ответственность за защиту населения в 

этой связи лежит на сирийском режиме; 

 44. решительно осуждает повреждение и уничтожение объектов куль-

турного и исторического наследия Сирийской Арабской Республики, в частно-

сти в Пальмире и Алеппо, и организованное разграбление сирийских культур-

ных ценностей и незаконную торговлю ими, о которых говорится в резолюция х 

Совета Безопасности 2199 (2015) от 12 февраля 2015 года и 2347 (2017) от 

24 марта 2017 года, по-прежнему встревожена повреждением культурных и ис-

торических объектов в Алеппо вследствие землетрясений в феврале 2023 года, 

подтверждает, что умышленные нападения на культурные ценности и их раз-

грабление могут быть равносильны военным преступлениям и представлять со-

бой серьезное нарушение норм международного гуманитарного права, подчер-

кивает необходимость предания правосудию лиц, совершивших такие преступ-

ления, и призывает Организацию Объединенных Наций по вопросам образова-

ния, науки и культуры в рамках своего мандата рассматривать и тщательно от-

слеживать ситуацию в Сирийской Арабской Республике в целях сохранения 

культурного и исторического наследия в Сирийской Арабской Республике;  

 45. с озабоченностью отмечает значительное увеличение гуманитарных 

потребностей на всей территории Сирийской Арабской Республики, которое до-

полнительно отягощается отсутствием доступа к воде и электричеству, что про-

должает подрывать стабильность и безопасность всего региона, усугубляя  гума-

нитарную обстановку и ограничивая способность гуманитарных организаций 

удовлетворять гуманитарные потребности; 

 46. подчеркивает, что особую обеспокоенность вызывает ситуация на се-

веро-западе Сирийской Арабской Республики, прежде всего в Идлибе, реши-

тельно осуждает нападения на гражданских лиц, персонал оперативного реаги-

рования и гражданскую инфраструктуру, отмечая, что продолжающееся наси-

лие, включая бомбардировки с воздуха и нападения с использованием беспилот-

ных летательных аппаратов, продолжает приводить к гибели и ранениям граж-

данских лиц и персонала оперативного реагирования, а также наносит катастро-

фический ущерб гражданской инфраструктуре, включая медицинские и образо-

вательные учреждения, и приветствует доклад, представленный в 2020 году Ко-

миссией Организации Объединенных Наций по расследованию, которой пору-

чено расследовать случаи разрушения и повреждения объектов, включенных в 

деэскалационный перечень Организации Объединенных Наций, и объектов, 

пользующихся поддержкой Организации Объединенных Наций; 

 47. подчеркивает также настоятельную необходимость немедленного 

прекращения военных действий в Идлибе и прилегающих районах, принятия в 

первоочередном порядке мер по защите всех гражданских лиц, включая переме-

щенных лиц, и обеспечения полного, быстрого, незамедлительного, беспрепят-

ственного и безопасного гуманитарного доступа, включая трансграничный до-

ступ, ссылается на Дополнительный протокол к Меморандуму о стабилизации 

https://undocs.org/ru/S/RES/2199(2015)
https://undocs.org/ru/S/RES/2347(2017)
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обстановки в зоне деэскалации Идлиб, подписанный Российской Федерацией и 

Турцией 5 марта 2020 года, и подчеркивает важность продолжения работы по 

сохранению спокойствия на местах и созданию необходимых условий для без-

опасного, достойного и добровольного возвращения перемещенных лиц;  

 48. призывает все государства-члены, соответствующие органы Органи-

зации Объединенных Наций, международные организации и гражданское обще-

ство прилагать скоординированные усилия совместно с Независимым учрежде-

нием по вопросам лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Республике, 

для выяснения участи лиц, пропавших без вести в Сирийской Арабской Респуб-

лике, включая лиц, подвергшихся насильственному исчезновению, и активно за-

ниматься этим вопросом и напоминает о важности всестороннего и конструк-

тивного участия жертв, пострадавших и их семей в таких усилиях; 

 49. приветствует доклад Генерального секретаря об осуществлении ре-

золюции о создании Независимого учреждения по вопросам лиц, пропавших без 

вести в Сирийской Арабской Республике15, поддерживает содержащиеся в нем 

выводы, с удовлетворением принимает к сведению круг ведения Учреждения и 

шаги, уже предпринятые для обеспечения полноценного функционирования 

Учреждения, и в этой связи просит руководителя Учреждения провести до 

1 июля 2025 года неофициальный брифинг о его первоначальной деятельности 

и достигнутом им прогрессе в деле содействия выяснению судьбы и местона-

хождения пропавших без вести лиц в Сирийской Арабской Республике и оказа-

ния поддержки семьям жертв и пострадавших; 

 50. настоятельно призывает все стороны в конфликте принимать все со-

ответствующие меры для содействия обеспечению безопасности и защиты пер-

сонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней персонала, пер-

сонала специализированных учреждений и всего прочего персонала, участвую-

щего в оказании чрезвычайной гуманитарной помощи, включая национальных 

сотрудников и сотрудников, набранных на местах, в соответствии с их обяза-

тельствами по международному гуманитарному праву, без ущерба для свободы 

передвижения и доступа таких лиц, подчеркивает необходимость не препятство-

вать и не мешать таким усилиям, напоминает, что нападения на гуманитарных 

работников могут быть равносильны военным преступлениям согласно резолю-

циям 2175 (2014), 2286 (2016) и 2730 (2024) Совета Безопасности, и отмечает в 

этой связи, что Совет Безопасности подтвердил, что будет принимать дальней-

шие меры в случае невыполнения любой из сирийских сторон его резолю-

ций 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2234 (2015), 2258 (2015), 2286 (2016), 

2393 (2017), 2401 (2018), 2449 (2018), 2585 (2021) и 2642 (2022); 

 51. настоятельно призывает международное сообщество поддерживать 

руководящую роль и полноценное, эффективное и конструктивное участие жен-

щин во всех усилиях, направленных на достижение политического урегулиро-

вания сирийского кризиса, как это предусмотрено Советом Безопасности в его  

резолюции 1325 (2000) и всех последующих резолюциях по вопросу о женщи-

нах и мире и безопасности, а также приложить все усилия для обеспечения без-

опасной и благоприятной среды, с тем чтобы гарантировать, что проблемы за-

щиты не поставят такое участие женщин под угрозу; 

 52. подтверждает, что конфликт в Сирийской Арабской Республике 

можно урегулировать только политическим путем, вновь заявляет о своей при-

верженности национальному единству и территориальной целостности Сирий-

ской Арабской Республики и настоятельно призывает стороны в конфликте воз-

держиваться от действий, которые могут привести к дальнейшему ухудшению 

__________________ 

 15 A/78/627. 
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положения в области прав человека, обстановки в плане безопасности и гумани-

тарной ситуации, с тем чтобы можно было обеспечить подлинный политический 

переход на основе заключительного коммюнике Группы действий по Сирии от 

30 июня 2012 года и в соответствии с резолюциями Совета Безопасности 

2254 (2015), 2268 (2016) и 2585 (2021) — переход, который будет отвечать за-

конным чаяниям сирийского народа в отношении создания, при полноценном, 

равноправном и конструктивном участии и руководящей роли всех женщин на 

всех уровнях и без какого-либо страха репрессий или запугивания, граждан-

ского, демократического и плюралистического государства, где нет места меж-

конфессиональной разобщенности и дискриминации по этническим, религиоз-

ным, языковым, гендерным или любым другим признакам и где всем людям, 

независимо от пола, религии и этнической принадлежности, обеспечена равная 

защита, и требует далее, чтобы все стороны в срочном порядке приложили уси-

лия для всеобъемлющего осуществления заключительного коммюнике, в том 

числе посредством создания инклюзивного переходного руководящего органа, 

наделенного всей полнотой исполнительной власти и сформированного на ос-

нове взаимного согласия и с учетом необходимости обеспечения преемственно-

сти в работе государственных институтов. 
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